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On the Ghalchah Languages (Wakhé and Sarikoli).—By R. B. SHAW, 
Political Agent, late on special duty at Kashghar. 


The dialects of which a brief sketch is here given, are spoken in valleys 
which descend to the east and west respectively from the Pamir plateau. 
They are members of a group of kindred dialects which prevail about the 
head waters of the Oxus ; the Sarikol/ being the only one of them whose 
home is on the east of Pamir, on one of the affluents of the Yárkand river. 
The inhabitants of Kolab, Macha, Karátigín, Darwáz; Roshán, Shighnan, 
Wakhán, Badakhshan, Zeibak or Sanglích, Minján, &c., (see maps) are all 
classed by their ‘Turki neighbours under the general designation of GHAL- 
CHAH ; they are mostly Shi’ah Musalmáns, and speak either Persian or other 
kindred dialects. “Such evidence as we have, confirmed by the general 
report of the nations round, ascribes (to them) a Tajik (i. e., an Iranian) 
origin.”* Now the Tájiks form the’ substratum of population all over 
Western Turkistan, where, as well as in Persia, the Iranians are intermixed 
with and dominated over by Turkish tribes. To us, the Tájiks represent 
the earliest inhabitants of the regions occupied by them, for the Turanians 
now settled there are of later introduction ; and no recognisable trace of any 
pre-Aryan population is to be found there. 

The Tajiks of the plains speak their own form of Persian, differing 
merely in pronunciation and in a few peculiarities from the language of 
Irán. The Badakhshis are said to have only adopted that language within 
the last few centuries, having formerly spoken a dialect of their own, probably 
a mere patois of Persian whose peculiarities gradually gave way before a freer 
intercourse with their neighbouring kindred. 

There remain the more secluded tribes of the higher valleys, south and 
east of Badakhshán, also of Aryan race and of the Persic branch. A glance 
at their vocabularies will prove this: but in order to show that these dialects 
are not mere offshoots or corruptions of modern Persian (notwithstanding the 
numbers of Persian words which they have adopted), I have collected a list 
of words which seem to have a closer connection with the early eastern form 
of Persian, Zend, and even with other Aryan tongues, 


* Wood's Oxus, ed. 1872. Col. Yule’s Essay, p. xxiii. 

+ Thus the Zend maidhydna can never have passed through the Persian form miydn, 
to make the Ghalchah word madhdn (middle). Nor the Zend syllable raésha have had 
its two vowels a é blended into one in the Persian word rísh on its way to the Ghalchah 
form reghish (beard). The Gh. mdi is derived from Zend maésha in a different way 
from the Persian mesh (sheep), not through it. See Comparative List of Words. 
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History tells us nothing of their arrival in their present seats, nor 
whence they came. Their own traditions, as far as we know, are equally 
silent ; but perhaps their language may afford some indications. With this 
view it is necessary to consider their geographical position. If a line be 
drawn transversely across the paper from the upper left hand corner towards 
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Indians 


the lower right hand corner, this will represent a portion of the Himálaya- 

Pamir water-parting. If then on the left of this we draw a horizontal line 
falling on the former at an angle, we shall have a rough representation of 
the Hindu-Kush water-parting in its relation to the other. The tribes 
whieh we are considering live in the acute angle north of the Hindú- 
Kush spur; while in the obtuse angle which forms its supplement dwells 
another group of tribes called the Dards. Beyond the Pamir mountains 
live the Turkis of Kashgharia. 

With the latter of course the Ghalchahs have no connection of speech. 
And, if they were simply the foremost tribes of an eastward migration of 
the Persic race we should expect their language to have no closer radical 
connection with that of their other neighbours, the Dards, than that of their 
supposed parents the Persians or Tájiks has. There might have been an in- 
terchange of words during the centuries that they have dwelt in one another’s 
neighbourhood ; but grammatical connection can only exist where there is 
previous linguistic affinity and (roughly) in proportion to its closeness. 

.. If, moreover, the Dards were similarly an offshoot from the Hindu 
race (sent up into the mountains after the settlement of the latter in India), 
then as we know that the tongues of Persians and Hindus have diverged 
from a common original, each successive offshoot from either would probably 
get further and further apart in point of language. As Persian and Hindi 
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are sisters, Ghalchah and Dardu would then be cousins, and we should expect 
to find this more distant relationship typified in their speech. 

It is therefore interesting to compare the Ghalchah with the Dard 
dialects. Isolated words may creep into a language at any time, especially 
. when new ideas or inventions reach a rude people from a more civilized one. 
Jt will be seen, however, from a list which I have collected, that the words 
which resemble one another in Ghalchah and Dardu convey the most simple and 
fundamental ideas. But itis to a comparison of grammatical forms that 
we must look for a measurement of the degree of affinity that exists 
between them. 

First, with regard to the declension of the Noun. Here the Ghal- 
chah dialects are almost bare of inflection, the cases being chiefly marked by 
separable pre-positions and post-positions. But the one termination of an 
oblique ease which is not so separable (in the Wakhí dialect), occurs also 
as a Dardu inflection. In the Wakhi Instrumentative and Ablative cases, 
the termination ou is used in addition to the appropriate preposition ; as in 
Latin (e. g. ewm viro). There is also a Genitive absolute with the same 
termination, which may possibly be a relic of its general use for the Genitive 
case, e. g., zùi-an, mine, Mir-an, “ the king's." 

Now, taking Dr. Leitner's work as the most complete account we have 
of the Dardu dialects, we find in the Arniya form (or that spoken in the 
valleys adjoining Wakhán on the south of the Hindá-Kush water-parting), 
the same termination an used for all the oblique cases of the Plural. It is 
not used in the Singular, but still it is distinct from the proper termination 
of the Plural, as will be seen below. | 


GuancHAH (Wakhi). ENGLISH. Dardu (Arniya). 
Nom. S. mir `a long Nom. S. mitèr. 

Nom. Pl. mtrisht kings Nom. Pl. mitèrann. 

Gen. ,, mirav (AN) — of kings Gen. , mitterdman. 

Dat. „ mérav-ar | to kings ` Dat. ,, mzteranan-teé. 
Ace. E Mirav | kings Ace. à Mmiteranan. 

Instr. „ da métravan with or by kings Instr. ,, mzteranan-somega. 
Abl. ,, sa miravan from kings Abl. ,, m¢teranan-sar. 


It will be seen that the Dardu noun has preserved the termination an 
in other oblique cases where it has been lost or has never existed in Wakhi ; 
on the other hand the Wakhi has got it in the Singular as well as in the 
Plural. The fact of the Plural affix in Arniya being also an (as av is in 
Wakhi) need make no confusion ; but for clearness’ sake I also give the 
plural of a Pronoun where this possible ambiguity does not exist. 
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GuancHAH (Wakhi). |  Ewarrsm. Dardu (Arniya). 

Nom. Pl. yàisht they hami 

Gen. ,, yav (aN) of them hamitan 

Dat. ,,. yar-ar | . to them hamtan-te 

Instr. , da yavaNn by them ` | hamitan-nase 

Abl ,, sayavaN —— from them hamitaNn-sar 


Where the ¢ would seem to be merely euphonic to save the meeting 
of two vowels. --— | | 

Thus in both languages the termination an has become a merely formal 
one for some or all of the oblique cases, but requiring to be re-inforced by 
prepositions or postpositions. lt was probably once significative, and may 


have been the mark of some primitive case which did duty for all the : 


various objective relations of nouns, until a want was felt for greater preci- 
sion which was attained by superposing special affixes and prefixes.* 
Passing on from this general oblique inflection to the particular cases, 
we find that the Genitive in the Ghalchah dialect under notice is formed 
merely by the apposition of the noun (in its oblique form if any) to ano- 
other noun. In some of the Dardu dialects the same seems to be the rule, 


though others have a special genitive form: | 


ARNIYA. ENGLISH. ARNIYA. ENGLISH, 
Nom. sorum . gold miter a king. 
Obl. sormo pi to | gold mitaru l TW m | a king 
-sar from -SAT from 
Gen. sormo of gold mitaru of a king. 
ARNIYA. _ ENGLISH. KHAJUNA. 
Nom. miteránn kings thamó. 
-te to E c 
Obl. ewteranan E with | kings (also Ace.) thamó | -kath 
-Sar from -izum 
Gen. miteranann of kings thamd 
Nom. host a hand 
| hand 
GL Hosts (Ac. and AE F 
( d ) from a hand 
Gen. hosto of a hand 
KALASHA. ENGLISH. KALASHA. . ENGLISH. 
Nom. sha ! a king motsh a man 
Obl. shaas (Dat. to (or from) a | motshes(Dat.and to (or from) a 
and Abl.) king Abl.) man 
Gen. shdas of a king motshes of a man. 


So also with the Pronouns. 


* Prof. M. Müller shows that several genitives and datives were originally locatives 
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Á RNIYA. 
Nom. awwd i tu thou hé he e 
-fe to -fe to a 3 -te to 
Obl. ma | -nase by ims ta | -nase by thee T | -nase by | him 
-sar from -sar from S -sar from 
Gen. ma of me ta of thee hato of him 


In all these, it will be seen, the Genitive is merely the oblique form 
stripped of the special affixes or prefixes of other cases. It is the same in 
the Ghalchah dialects ; compare the following pronouns of Sarikolí which 
possess separate oblique forms : 

SARIKOLÍ. 
| édo . thou yü he 


KK -ar to -ar to 
| ti | -TÉS by thee wi | -tts by him 
| Se. Se. Se. d'c- 


| gü of thee | wi of him 


Nom. wag I 


ei to 
Obl. mu | -tts by m 
dec. Se. 


Gen. mu of me 


But the rule holds good throughout, even when, as in the case of sub. 
stantives, the (singular) oblique cases have no form distinct from the 
nominative. 

The Dative in the Ghalchah dialects is formed by the post-position ar 
or d, This also occurs in one of the Dardu dialects, the Khajuna. 


Compare : 

GHALCHAH (Wakhi and Sarikoli) Darpv (Khajuna). Ewnazign. 
Nom. Sing. mir E. thám elei a king 
Dat. .,, - mtr-AR tham-ER to a king 
Nom. Pl. mirav 9549 | Lhámó zl kings 
Dat. ,, mirav-AR js} thimo-’R* oli to kings 

So also the Khajuna Pronouns: 

Nom. gyé I umm thou in he 


Dat. gyAR tome | wmíR tothee | enER to him 


Nom. mi we 
Dat. mimaRto us | 
The Accusative in the Dard dialects has no appropriate termination or 
affix, but consists of the bare noun either in its nominative or its oblique 


wwé they 
UwERR to them 


in Greek, Latin, French, &c., and quotes in a foot note the statement that ‘the 
Algonquins have but one case, which may be called.locative.’ Lectures in the Science 


of Language, vol. I, pp. 250. Ed. 1866. 
* In Dr. Leitner's work this stands as thanor, but the » is probably a misprint 


for m. 
m 
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form. So also in Ghalehah (Wakhi) for this case the noun is often used 
without any special mark, though occasionally the syllable & is either pre- 
fixed or affixed. 

The Ablative and Instrumental cases ke been ined mentioned. The 
inflectional termination is the same for both groups. The only post-positions 
or pre-positions in these cases that can be compared are: katti in Sarikoli, 
and kath in Khajuna, meaning with, and perhaps sa (or tsa) in Wakhí with 
the Khajuna ¢zwm, meaning from. 

We now come to the VERB. The two forms of the Infinitive (oki 
and ono) in the Shina (Dard) dialects, appear to correspond with the two 
forms in Wakhi (ak and an or in), which, however, have lost the final 
vowel. 


INFINITIVES. 
ENGLISH. . DARDU. GHALCHAH. 
Gilgiti. =  Astori. J Wakht. | 
ll do MERO ee mirt-ONO | mara-IN | 
to say or tell ...... ray-OKI T  khan-ÁK | 
ko goe, un - |. paj-óxo — | góch-Aw 
d Ce tOKI oy ÁEhÁK 


The Kalasha form of Dardu also has an Infinitive resembling that of ` 
the Wakhi in ak, e. g. on-tk “to bring", dek “to give", jagá-ikb “to see", 


kar-tk “to do", mond-ek “to say, &c. m 
The Infinitive in Dardu seems to be declined as a verbal noun, as in | 
the Ghalchah dialects, e. g. toki djo “ from doing”. JP 
The whole of the inflectional part of the Ghalchah Verb- -conjugation à 
is effected by means of two sets of personal terminations, of which one set is d 
used for the Future Present, and the other for the Past Tenses. 'The former ó 


set may be thus compared with the terminations of the same ous in the 
Dardu (Shina) : | 


ENGLISH. DARDU. GHALCHAH. is 
Shina. Wakhi. Sarikoli. ' 

I go or will go... mu boy-uM WAZ TACh-AM — waz SÓ-'M. ] 
thou &e. ......... tu boy-B tu rach-t = tdo sé A 
bebe. uu see JO boye or boyey yao rach-d yü sau-d ` 
we Ge. ............ be boy-on or bON sak rach-aN mash só-N E 
ye &e. as, tzo boy-xm saisht vach-r tamash só-ID | i 
they &e. ue Pe Je boy-IN or boi y-EN yarsht rach-aN wodh só-xN | d 


This remarkable similarity between the personal terminations of the | 
Future-Present Tense in the two groups of dialects, does not extend to the | ^ 
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other set of terminations (those of the Past Tenses) which are very peculiar 
in Wakhi and Sarikolí. 

Thus, to sum up, we have discovered similarities between the two groups 
ot dialects, as regards the noun declension ; 1st in the mode of expressing the 
Genitive (by simple apposition), 2nd the Dative (by the affix ar, er), 3rd 
the Accusative (a negative resemblance), 4th the Instrumental and Ablative 
(by means of a termination an in addition to the appropriate pre- or post- 
positions, which themselves are in two instances alike). - The Nominative 
can afford no evidence either way. - Only in the remaining prepositions and 
post-positions used with the cases can no resemblance be traced, as well as in 
the special terminations which give a plural sense. "Thus by far the greater 
part of the’ noun declensionin Ghalchah has parallels amongst the Dardu 
dialects. | 

Again in the conjugation of the verb, we have seen that 5 out of the 6 
personal terminations of the Future Present Tense are similar in Dardu 
(Shina) and in Ghalehah ; while the Wakhí Infinitive meets with a pretty 
close parallel in Kalasha (Dardu), and both its forms seems to be the 
same as those of the Shina (Dard) dialect, merely dropping the final vowel 
of these. | | 

The resemblances therefore cover pretty nearly half the inflections of 
the Wakhí verb; and the differences occur in the remaining set of personal 
terminations (used for the Past Tenses), as also in the Participles. 

The resemblances in the vocabulary represent the most simple and 
organic ideas (see Comparative Table). 

This radical similarity between the Ghalchah and the Dardu groups of 
languages, so far as it goes would seem to show that the present local con- 
nection of these two groups cannot be the result of movements starting 
from opposite quarters and meeting accidentally in the present homes of the 
tribes in question. If Ghalchahs and Dards were offshoots detached respect- 
ively from the Persic and Indic races at a period when the languages of those 
two races had already assumed their present distinct types, they could 
scarcely, in their isolated valleys, severed from one another by snowy ranges, 
have worked back their dialects in the direction of primitive unity. This 
would have been reversing the natural course of events. 

We must therefore suppose that the ancestors of the Ghalchahs and 
Dards at one time lived together and spoke much the same language, 
although their dialects have since diverged ; and although that divergence is 
precisely of such a nature as to bring one group into the Persic class and the 
other into the Indic, notwithstanding a strong mutual resemblance. The 
water-parting of the Hindü-Kush range which divides Ghalchahs from Dards, 
also forms the speech-parting between the Persie and Indie tongues ; and the 
long valleys on the south of that range contain a trail of Aryans pointing 
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as plainly towards India, as those on the north do towards that greater 
Persia which comprises all a anb races from the Jaxartes to the 
mountains of Kurdistán. 

But further, as the discovery, in @udionisbed soil, of a skeleton with 
all its parts lying together in their proper relative positions, proves to the 
geologist that the body of which it is the remains must have been deposited 
there at, or soon after, death, and consequently that the habitat of the 
living animal must have been near; similarly the present position of the 
Dard and Ghalchah tribes on either flank of the speech-parting Range 
of Hindti-Kush,—bound together by dialectic ties, and yet attached also in 
the same way to the neighbouring nations, the Persic limb lying towards the 
Persian side, the Indic limb towards the Indian side,—would seem to shew 
that the early home of their unity cannot have been far off. Had they 
divided asunder in some distant land, what probability was there of their 
coming together again in one locality, and of their finally taking up relative 
positions precisely corresponding with their respective linguistic affinities ? 

The connection of the Ghalchah hill-tribes with the Badakhshis and of 
these again with the Tajiks or Iranian population of Central Asia, is so plain 
that it is recognised by all the natives of those regions. On the other hand 
the Dards, whose languages are classed as decidedly Indian or Sanskritic by 
Dr. Leitner, extend from the axis of the Hindá-Kush Range down to and 
across the Indus. In the valleys of Guraiz and Tilél they overlap or inter- 
mingle with the Kashmiri race, from which again an unbroken chain of dia- 
lects has been traced out by Mr. Drew* through the outer Himalaya valleys, 
connecting by a gradual passage the Kashmiri with the Hindi spoken in the 
plains of India. 

It is not alone in the extreme eastern section of the Hindü-Kush that 
a speech-parting of the kind described above exists. . If, as is probable, 
the Siahpósh Káfirs are merely unconverted Dards, they are matched on 
the north by the Ghalchah inhabitants of the valleys of Minján, Sanglich, 
&c., and the linguistic water-parting coincides with the geographical one, 
at least as far west as the Khawák Pass above Kábul. 

Thus in the same way that, phelologically, the Indian and Persian 
tongues have been traced back through ancient writings into such mutually 
resembling forms of speech as to imply original unity; so, geographically, 
we can at the present day follow up from either end a chain of Indic and 
Persic tribes until we find the last links of each fixed close together on the 
flanks of the Hindt-Kush Range, and connected with one another by linguis- 
tic ties. 

Whether this distribution is of so early a date as to indicate the line 
of the original migrations of the Aryans on their way to India I leave to 


* See his “Jummu and Kashmir", p. 467. 
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abler heads to determine ; but it seems probable that the separation of the 
Dards from the Ghalchahs took place at a time when there still existed a 
spoken tongue neither distinctly Indian nor distinctly Persian but contain- 
ing the germs of both. If the Dardu immigration from the north had 
been a late one, (say at the time of the Yuéchi or of the Musalinán inva- 
sions) at a time when the language Spoken in the plains of Bactria had 
become almost as strongly differentiated from that of India as at the 
present day,—it is not easy to see how the speech of the Dards could 
have taken its development on Indian lines, as it has done; and vice versá. 
The tact of the tongues under notice still retaining so much mutual 
resemblance, together with a local connection, would imply that they were 
descended directly from one and the same mother ; while the fact of their 
belonging to the opposite families shows that we must not seek their 
common parentage either in the Indian or in the Persian tongue, but in 
an early Indo-Iranian mother dialect, which alone would be capable of 
giving birth to two such children from the same womb. To put the 
matter in other words, it would seem that the Ghalchah and Dard nations 
must have lived each a life of its own, distinct from that of any other 
branches of the Aryan race and changing less fast than they, ever since 
they emerged from the oneness of the Indo-Iranian stem. They are true 
sisters, and yet they belong to rival families. Hence they must be of that 
generation in which the split occurred. In any lower generation they 
would either not be sisters, or, if they were, they would belong to the same 
branch of the family. No Spanish Bourbon has been brother to a French 
Bourbon since the generation in which the distinction first arose. 

Again, if the Dards were admitted to have come down across the Hindú- 
Kush in those early days, but the Kashmiri and outer Himálayan popula- 
tions were supposed to be a reflex wave of migration sent up by the Indo- 
Aryans after their arrival and settlement in India, what a gap we ought to 
have between the dialects of the Dards and those of these later comers into 
their neighbourhood, a gap representing the whole progress in language made 
between the time when the Indo-Aryans were still a mere Central Asian tribe 
with incipient peculiarities of speech, and that when, their great migration 
accomplished, they were in possession of their Sanskrit form of language. 
A gap certainly does appear to exist, but I am not able to judge whether 
it isa sufficiently broad one, or whether later inquiries may not fill it up as 
the gap between Kashmiri and Panjabi has been filled by Mr. Drew’s re- 
Searches, 

Max Müller tells us: “ Before the ancestors of the Indians and Per- 
sians started for the South, and the leaders of the Greek, Roman, Celtic, Teu- 
tonic, and Slavonic colonies marched towards the shores of Europe, there 
was a small clan of Aryans settled probably on the highest elevation of 
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Central Asia [the Western slopes of the Belortagh (Pamir), near the 
sources of Oxus and Jaxartes.| After this clan broke up, the ancestors of 
the Indians and Zoroastrians must have remained for some time together 
in their migrations or new settlements.” | Max Müller's Lectures on the 
Science of Language, Vol. I, pp. 288. Ed. 1866. | 

Perhaps to this we may hereafter be able to add something like the 
following : 

After a long settlement in and about fertile Badakhshán (during which 
slight differences of speech sprung up between south and north), the fur- 
ther disruption took place. The southern section of the Indo-Iranian clan 
poured over the Hindu-Kush water-shed by successive waves into the long 
valleys of the Kunér, Panjkorah and Gilgit rivers (perhaps also of others 
further west) which lead down towards the Indus. Arrived in the broad 
plains of the Panjáb, where the conditions were favourable to expansion, 
they increased in numbers and civilization, developing out of the dialect 
which they had brought with them the rich structure of Sanskrit. The 
northern section of the clan, left behind in Badakhshán and increasing in 
their turn, expanded westward and northward, and also closed up behind 
their departing brethren into the valleys on their own side of the Hindá- 
Kush, pushing the hindmost of the Indo-Aryans across into.the heads of 


. the valleys on the south. In the plains of Bactria and of Irán the dialectie 


differences which had perhaps begun to exist before the departure of their 
southern kinsmen, developed into Zend and early Persian; while those 
fragments of either branch which were left high and dry in the valleys on 
both sides of the Hindi-Kush, isolated from the main bodies of the Persians 
and Indians respectively, were less affected by the linguistic tendencies of 
their more civilized and numerous brethren ; their speech changed in a less 
rapid ratio, and moreover they had been the latest to divide asunder ; and 
thus their dialects retain to the present day a much closer mutual resem- 
blance than do the languages of the two great nations whose ancestors 
once dwelt with theirs. As the forefathers of the Indian and Persian races 
remained longest together of all the Indo-European tribes, and their lan- 
guages show consequently the closest mutual affinities of all the great 
divisions of the Aryan family ; so also among the minor tribes of those two 
sister races, the Ghalchahs and Dards appear to have remained together 
longer than the rest of their kindred, and their dialects consequently show 
greater coincidences than any other two which can be picked from both 
sides of the border between Indian and Persian speech. | 
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4 
| | 
D e a - The Sounds 
Ni . And their Representations. 
The dialects of Sarikol and Wakhán are not found in a written form. 

d _ They exist only as spoken by the people. For all literary purposes Persian 

is used by those who have sufficient education to know how to read and 
qu write. 
T Many of the sounds in the spoken dialects of Sarikol - Wakhán are 
P different from any that can be expressed by the ordinary Arabic letters. 
T To employ these in representing Sarikoli and Wakhi words, it would be 
P necessary to adopt a considerable number of conventional signs. As this 
" may be just as accurately done with Roman characters, I shall confine my- 
DM self to the latter in the following pages, instead of forming an adapted 
" | oriental alphabet for this purpose. 


j n The accented @ will be used for the Central Asian broad sound resem- 


d bling that of aw in the word pawn. 

à The à (with a grave accent) will represent the Italian sound as in farà. 
j | The unaccented a, for the short oriental sound as in ‘ America’, * woman,’ 
2 


* oriental,’ ‘ ordinary,’ Ee, 
The vowel e, for its sound 1n the English word then. 
P The same accented, é, will rhyme with the English word may. 
Unaccented 2 as in him. 
dd. Accented 4 or $ as in machine. 
Unaccented o, as in the German word Gott. 
Accented d or 6, as in English go. 
Dotted 6, as in German schon. 


TH Unaecented a, as in German hund. 

ri Accented 4 or ú, as in English rumour. 

L Dotted 4, as in German, mühe. 

E Diphthong oi as in mitraille ; ei as réveille ; aw and ao pretty nearly 
D as in German frau and English now. 

2 The ordinary consonants need not be separately mentioned. The fol. 
d lowing forms however require description : 

1 | The compound ¢h represents the hard sound of the English 7h in the 
d word thing. 

V The compound dh represents its soft sound in the word the. 

" The accented z represents the French sound of the consonant in 


je, or the z in the English word azure. 

Sh 1 1s to be pronounced AS in English (same as F rench ch in chose, op 
German sch in schön). 

Ch as in English (represented in French by Zei, and in German by 
tsch). 
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J as in English (French d). 

W as in English, but always distinctly pronounced and not coalescing 
with the preceding vowel. 

The rough German ch (as in machen) will be represented by “hh. The 
softer German sound as in 2ch (more usual in Wakhi and Sarikoli) will 
be represented by kh. It is, however, a little harsher than in ich, ` There 
is another sound intermediate between these and an sh; the tongue being 
placed considerably further back than in the latter and the sibilation conse- 
quently coming from the back of the palate instead of from the front. 
This will be represented by the combination sch. 

Gh is the oriental ghain $. In some words of Wakhi it is softened 


down to the intonation of the 7 in the German word tage. 


Sketch of Wakhi’ Grammar. 
THE SUBSTANTIVE. 


There is no distinction of Gender. The Plural is formed by affixing 
the syllable isht for the Nominative and the syllable æv for the oblique 
cases. | | 
The relations of substantives are expressed either by position, or by 
means of significant Prepositions or Postpositions attached to the Singular 
or Plural form. The Ablative and Instrumentative take, besides these, a 
termination resembling the case-terminations in the classical languages. 

The Singular has two forms ; that of the Ablative and Instrumentative, 
and that of the other cases. The Plural has three: that of the N ominative, 
that of the ordinary oblique cases, and that formed by the addition of the 
Ablative termination to the latter. 


SINGULAR. | |. PLURAL. 
The house [Nom.] ............ khán LU. NN khitnisht 
. the house's [Gen.] ............ khán ob houes wee. khiinav 
to the house [Dat.] ......... khiin-ar .to houses ......... "T khünav-ar 
the house [ Ace. ]............... khán OWS 02 vue khiinav 
| or khiin-a 
at or in the house [Loc.]...da-kAÀón ^^ at or in houses......... da-Lhiinav 
on the house ...... ogee sak-Lhin on howsesin.. o suse sak-ehünav 
by or with the | Instr.]...da-Eháünan by or in the houses ...da-khinavan 
from the house [Abl.]...t8a-khdnan from houseg«..... .... tsa-khinavan 


The Noun in the Genitive is merely placed before the governing noun 
without any sign; e. g., &hün bár “the door of the house (the house-door)". 

The signs of the Dative and Accusative (ar and a) are sometimes pre- 
fixed instead of following ; as ar-bdgdr “to the market." 
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The ADJECTIVE is not inflected. Jt precedes the Substantive. 
An adjective can be formed from a substantive by the addition of the 
termination úng or ding. Ex. revár-üng “ belonging to a day", “ daily". 


THE PRONOUN. 
The Personal and Substantival Pronouns are declined as follows :— 


SINGULAR. | PLURAL. 
Ist. 
Wom. 'ewue” ........01 | sak, sakisht .........we 
Gen. zü, zit ...... my, of me Ree... .our, of us 
Dat. mar ....:.....to me Le) isi to us 
Acc. maz, amaz ...me | SOM, SOR-G@ e, us 
Loc. —maz......... (at, in) me "n — AM bou (at, 1n) us 
ma maz-an ...(from, with) me ^ —sak-an......... ......(from, with)us. 
A bl. | | | 
and. 
LU NEA thou sisht `... yC 
LOIMEM Tamaa thy, d Hee ` sw» ..................your, of you 
Dat. tar..,............t0 thee — deeg, vu to you 
Acc. ta0,a-tao ..... thee SAV, ei. you 
lie. —tão ............ (ab, im) thet. —— usu ....(ab, in) you 
Instr. : —itao-an.........(from, with) | 
Abl J thee —S0U-0N ............ (from, with) you 
ord. 
Nom. yao ..... (es OOF that YOUSNE a.s... — they ` 
aen. mme `... of him P ver gent hemm 
Dat. ` yao-ar, yaor, yar to him yavoar, yavshi-ar — .......to them 
Acc. yao, a-yao......... him Dee... um gie, d RENE 
Be Pa ONE (At, Iam y- 
Lekat... ...0n him e GE N.N .... (ab, in) them 
Abl.  sánan...* .........from him YEN; —YAV-AM ......40000.(from) them 
—4Juü'n 
REFLECTIVE PRONOUN. 
(Singular and Plural.) ` 
Nom. khat  ....... P E he himself, she herself, &c. 
Gen.  £hü ee, — P of himself, Ze ; his, her or its own 
Dat. khat-ar ` TETUR to himself, Ae. 
Ace. khat kee deeg ... himself, So, 
Loc. —khat — s. — (ab n) himself, Ze, 
SR | —khat-an Jose «a (from, with) himself, &c. 


.* Here the preposition is incorporated with the pronoun ('sikao for S0k-yaào, sdnan 
for sa ydo-anJ. 
U 


mE 


DONE rt H OR e — nans — — " e 
NOS a t acie Ke R x L TS eal eats ü H H ea! 
Ate At ss tar CM A ve NEE ` . e. n 
AGAIN NNUS ENSURE Neto ve UIN AS UST a- 


Sa RN Ee 

=e aah "ONE Md > 
AER AN BR 

EE 


A 


CS A Mem A v gw 


Au monta 
eh 
EN oe 
x ay 
Lu 


— 

ëch Ee Cé 

Sech, m xx OON 
P. : 


ies ENS aaa 
Eo NN SPA 


Cal 
Es 
| 
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ADJECTIVAL PRONOUNS. 
(Singular and Plural.) 


Nom. Dee. MUMS or his JL PRECES... 
Qen. E .of this or his — yà of that 
aram,* dram 
Dat. {or tram or? to this or his drà or yà ——— ar bo that 
= yem —— ar 
Aen, = gem......... o this or his B Leo. a... eg 
dam* or iam......ab, 1n, &e.; 
! thisor his dà .......... — „at, m &e. that 
GË sakam” deed on dH WC sten `... uf on, on account 
count of, &c., this or his E — — — ef Ze. that 
Instr. } tsaman* or saman from this fsanan or sanan......... from that 
Abl. or sam am...irom his (tsa-yan) 


EMPHATIC : ha-yem “this very", ha-ya “that very". 

Other pronouns, such as chig “what” ? koi “ who" ? tsum “ some”, imân 
“ one-another"', &c., are declined, when necessary, as substantives. 

[Genitive absolute: zwi-AN 7 charkh = a wheel of mine; yao-an d 


mana = a talking bird of his. ] 


There is moreover a set of personal terminations to the Past, Perfect, 
and Plupertect tenses of Verbs, which are capable of being separated from 
the Verb to which they belong. Thus they may perhaps be looked upon 


as Pronouns (see Sarikoli, p. 159). 


They are : 
Singular. Plural. 
ist pers. am or zm. Ist pers. an or in. 
and —, aor. — And ,, av or ww. 
Ord  , (caret) Ord ,, av or ww. 


THE VERB. 
Every Verb appears, in its various tenses, under four forms, which re- 
quire to be known, in each case, before it can be conjugated. These are: 
G.) The IxriwrrivE form, from which are obtained a Verbal noun, 
the Imperfect Indicative, and two derivative verbal substantives and ad- 
jectives. ! | 


Tenses of the Indicative and Conditional, and the Imperative. 
Gu.) The Pagr form, from which is obtained the Past tense. 


Gv.) The PznrEOT form, (Perfect Participle). from which are ob- 


tained the Perfect Tenses and the Pluperfect; also a derivative verbal 
Adjective and Substantive. 


* Contracted from ar-yem, da-yem, sak-yem, tsa-yem-an respectively. 


wo AR a cma 


Gi.) The Prusznr form, from which are obtained the Present Future 
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The following is a description of these formations: 


G) æ. ‘The Infinitive (which appears under two forms: á% (or "oi and 
an or in or wir) may be considered a verbal substantive e, which takes 
several of the Prepositions and Posto pane as well as the Abla- 
tive termination an. Ex. tsa marain-an = than (from) dying. 

5. The Imperfect Indicative is formed from the Dative case of the Infi- 
nitive (considered as a verbal-substantive) by the addition of the 
pronominal terminations (see above), and of fm, the 8rd person 

. Past Tense of the Verb “to be." 

Ex. From chilg-ak “to desire" ; Imperfect, chilgak-ar am tu (lit. to 
the desiring I was) “I was desiring." 

From latsar-an “to BEE ; Imperfect, latsaran-ar am tu “I was 
putting." 


(€. A derivative substantive (used also adjectively) in £üzg. ^ Ex. nasiin- 


küzg “sleepy”, “sleeper.” It has a future or continuative sense. 
d. Another derivative in asok, implying fitness or likeness. Ex. kóndák- 
asok “laughable.” | 
(u.) v. The Present tense (which has kie a Future application) merely 
adds certain personal terminations to its own proper form. The 
personal terminations (which are different from the separable ones 
mentioned under the head of Pronouns) are as follows : 


ponam e, 2... am. EE i e an. 
Ze ........ "EM — Ce, ...., Museen at. 
WIM! Bo. cece d. | Sud ..—...—— an. 


| These have a great resemblance, especially m the Plural, to those of the 
same tense in the Shina dialect of Dardu, which are: 


Singular. Ist ............ um. Deg Ast. ............ On. 
2nd ..... aa e. 7... MEETS et. 
EN loeo ey. i, E in or en. | 
Ex. api form: vin; Pres. Tense: vin-am “I see" or “am about to 
dad 
Pres uk. chàlg ; Pres. TS chaig-am “I desire" or “am about to 
desire", Ae, 


Sometimes the syllable ap is prefixed. or affixed to the Present Tense, 
when it is used with a Future application. Ex. vinam-ap or ap 
vinam * Y shall see." 

b. The Present Conditional is formed from the Present Indicative by 
affixing 6 to each of the persons. However, the 1st person singular 
seems often to be used in its Indicative form, and the 2nd person 


VV. 


singular loses its terminational vowel. See Conjugation.* 


* Jt refers to all times not earlier than the present moment, and so includes all the 
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c. The Imperative is taken from the Present Tense of the Indicative, 
merely dropping the terminational vowel in the 2nd person singular, 
but retaining the termination in the 2nd person plural. The 
singular imperatiye 1s therefore simply the Root-form of the 


Present. 
(i1) The Past tense is formed by adding the separable terminations or Tq! 
pronouns to its own proper form: | | 


Ex. Past form: chald; Past tense: chald-am “I desired." 

The 8rd person singular, having no special pronoun-ending, takes the 
termination e, as do also the other persons when their pronominal 
terminations are separated from them or prefixed. 

E. g. cháld-ei “he desired 
am chàld-ei * I desired." | 

(v.) æ. The Perfect Tense similarly adds the separable terminations or 
pronouns to its own proper form. | 

Ex. Perfect form: chilgetk ; Perf. Tense: chilgetk-am “I have de- 
sired,” Are, 

Pert. form: lakartk; Perf. Tense: lakartk-am “TI have put," &c. 

6. The Pluperfect is obtained from the Perfect Part. by rejecting the 
last letter of that form, excepting when it ends with g, and adding 
the syllable iw (or żiüv) together with the separable terminations : 

Ex. Perfect form: chilgetk; Pluperfect Tense: chilget-tiw am “I had 
desired." 

Perf. form: ksheng; Plup. Tense: ksheng-tiw am “ I had heard." 

LN.B.—This affix is perhaps for the Past tense of the auxiliary “to be" 
(which see). Thus chilget-tiw am for chilgetk-tu am =‘ I was 
having desired" = I had desired.’’] 

€. ‘The Perfect Conditional is formed from the Perfect Participle by 
adding the several persons of the Present Conditional of the Verb 
“to be." : 

Ex. chilgetk hiimiam “if Y had desired", lit. “if Iam having-desired."* 

The Pluperfect Indicative is sometimes used instead of this Tense. 


N 


[ 
e 

ae 
BI! 

A 
EN 
EM . 
EE 

1 

"d 
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k y 
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b 
E Í 
D 
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A 
AR 7i 
LEM - 
1 E E 
^ i 
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u 3} : i 
c Ae E 
Di 


The syllables sa and Æi are sometimes prefixed, m order to give a sub- r 
junetive or conditional sense. R $ 
d. A Verbal adjective is also obtained from the Perfect Participle by K 


the addition of ung, ung, or eng. | 
Ex. chilgetk-üng “which has desired" or “is desired" or “ has been de- 
sired,” | 
English expressions: “if T were to desire,” “if I should desire,” “if I were desiring,” 
“if I shall desire,” “if I desired,” &c, ` 
* This refers to all times earlier than the present moment, and thus includes the 
English expressions: “if I have desired, “if I had been desiring,” Ze, ` 
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| When there are separate forms of the Verb for the Active and Passive 
Voices, there is not this ambiguity of applieation about the 
Verbal adjective. 
E. g. schkotk-ung “ which has broken” (trans.) 
schkong-wng “which is broken." 
This form is also frequently used as a substantive. 
Ex. rasang-ung “a cut or noteh", from rasudh-an “to cut." 


CONJUGATION OF THE VERB “TO DESIRE.” 
I. Infinitive form: chilg-ak; II. Present form: chàlg; III. Past 
form: chàld ; IV. Perfect form: chilgeth. 
Verbal Substantive, Nom. Gen. and Ace. chilgak “the desiring or “ to 
desire." 
Dative: chilgak-ar “to the desiring" or “for to 
desire." 
Ablative : sa-chilgakan “from desiring” or “than 
desiring,” Ae, 


Derivative Substantives and Adjectives : 


Future Present : chilgàk-küzg “who desires” or “ will desire.” 
Passive (of fitness): chilgak-asok “who is to be desired," “ de- 
sirable.” | EE 


Perfect Participial: chilgetk-üng “which has desired" or “ has 


been desired" or * 1s desired." 


IMPERATIVE. 
chàlg “ desire (thou)" ; chàlg-it “ desire (ye).” 


INDICATIVE MOOD. 
| PRESENT FUTURE. 


Singular. B 3 Plural. 
E. chalg-AM ......... I desire 1. chàlg-AN ...... we desire 
2. chàlg-x (or chalg) thou desirest 2. chalg-IT ...... ye desire 
9. ChALG-D ............ he desires 9. chàlg-AN ...... they desire 

Past. € IMPERFECT. 

1. chàld-Aw ...... I desired 1. chilgàkar-am tu I was desiring 
2. chàld-Am ...... thou desiredst . 9. chilgakar-at-tu thou wast desiring 
9. chàld-el ...... he desired 9. chilgakar-tu ... he was desiring 
l. chàld-AN ...... we desired. 1. chilgakar-aNn tu we were desiring 
2. chald-av ...... ye desired 2. chilgakar-av tu ye were desiring 
E ed ax ` they desired 3. chilgakar-av tu they were desiring 
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PERFECT. CAU = PLUPERFECT. 
. chilgetk-am... l have desired ` l. chilgettiw-am I had desired 
. ehilgetk-AmT ... thou hast desired 2. chilgettiw-AT. thou hadst desired 
. ehilgetk ...... he has desired 9. chilgettiw ... he had desired 
. chilgetk-an ... we have desired l. chilgettiw-an we had desired 
. ehilgetk-Av ... ye have desired 2. chilgettiw-av ye had desired 
. chilgetk-av ... they have desired 3. chilgettiw-av they had desired 


N.B. onah the above are the regular forms, yet the personal 
terminations of all Tenses referring to a Past time are separable from the 
verbal stem and may be placed in any previous part of the sentence, as has 
been said. This is the more common usage. When they are thus placed 
separately, the verb takes the form of the 3rd person singular of the tense 
required. Thus instead of saying “wuz sa-tao-an chald-am’ (* I desired 
from thee’) it is more usual to say “wag am sa-tao-an chàldei" or “wuz 
sa-tao-an AM chalder.” So “tu khöch Am sa-maz-an chilgettiw” or “ tu 
khoch sa-maz-an av chilgettiw” or “tu Am khich sa-maz-an shilgettio” 
instead of “tu khoch sa-maz-an chilgettiw-ar” (‘thou hadst desired bread 
from me’). This cannot be considered an impersonal verb with an instru- 
mental case as in Hindustani transitive past tenses, because we have here . 
also a pronoun of the same person in the Nominative. 


IHE CONDITIONAL MOOD. 


Co ND bet C9 AD bei 


PRESENT. | 
Singular. | 
L eëätemg Lees (if) I desire e 
d. eëäteg: E, (f) thou desirest MI 
9. . ehàl(g)d-Ó ............ Gf) he desires | 
Plural. 
1l. chalgan-6 ............ Gf) we desire 
2. chàlgit-Ó ............ (f) ye desire 
9. chalgan-6 ............ f) they desire 
PERFECT. 
Singular. 
l. chilgetk-hümiam ... (if) I had desired | D 
2. . chilgetk-hiimiii...... Gf) thou hadst desired | 
9. chilgetk-hiimiit...... Gf) he had desired 
Plural. 


1. chilgeth-hiimiiin ... (if) we had desired 
chilgetk-hümüit ... (if) ye had desired 
9. chilgetk-hümiün ... (if) they had desired 


b» 
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The Verbs which have their Infinitives in g or in an or in or their 
d Perfects in g are conjugated in a precisely similar manner, regard being had 
to their typical forms (those of the Infinitive, Present, Past, and Perfect, 
which are given in the v" under each). 

Ex. (1) Kshu-in“ to hear"; kshiiin-ar am tu“ I was hearing" ; Ashii- 


in-küzg “a hearer”, &c. 
(u.) Pres. kshüi-am * I hear" . kshiit “hear (thou)", Ze, 
(ui) Past. Ashon-am “I heard" ; kshön-i “thou heardst^ &e. 
(iv.) Perf. Asheng “heard” ; ksheng am “I have heard”; kshengtiw 
("I had heard"; ksheng hümiam “if I had heard; ksheng-ung 
* who has heard" or “is heard." 
So also (1) wing “to see”; wing-ar am tu “I was seeing" Ee, 
The Negative is formed by prefixing ma to the Imperative (or to other 
tenses when used in an Optative sense), and na to all other tenses. 
The Interrogative is formed by affixing 4 to the verb. See Sarikoli. ` 


The NUMERALS are as follows: 


co RANT NM re one TS a re eleven 
. UB eMe... . eese two EEN twenty 

qu TM E comes pcc o NM m thirty 
o oe ss es cee ce: _ four ES aa forty 
(0 CE T E uM — EET fifty 
S cpu RN Six altmish (Turki) ...:..... sixty 
o2 CEHNICIOL OTI seven ` dc 
BENE essem eight C ae art a hundred 

p EP wm E... umm nine E a thousand 
Eer ten 


a half = chôt or chót? 


One and a half = £v u chôt 


NUMERAL ADJECTIVES. 


Add the syllable ao to the ordinary numerals: e. g. $v-a0 = first, bùi-a0 


= second, &c. 
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Sketch of Sarikoli^ Grammar. 


THE SUBSTANTIVE. 


There is no distinction of QENDER. ` 

The PruraL is formed by affixing the syllable av or e. in the oblique 
eases, and the Persian word Gs khél (a troop) for the nominative. 

The relations of substantives are expressed as in English, either by posi- 
tion or by means of Prepositions or Post-positions attached to the Singular 


or Plural form of the noun. 


The Nominative is marked out by position. The possessive relation 
is expressed by simple apposition ; the name of the thing possessed being 
placed last: e. g. chéd divir = the door of the house (house-door). 

The Singular has but one form ; the Plural has two, that of the Nomi- 


native and the Oblique form. 


SINGULAR. 
the house (Nom.)......... chéd 
the house's (Gen.) ...... chéd 
AR-chéed 
to the house (Dat.) ... | Or 
chéd-YR 
A-chéd 
the house (Acc.) ...... or 
AR-chéd . 
in or at the house (Loc.) pa-chéd 
on the house ............... chii-chéd 
towards the house......... PAR-ched 
from the house (Abl) ...Az-chód 
with the house ............ chéd-KATTI 
before the house ............ chéd-prüt 


as Tar as, till, also by means 
of, the house ..... 


ess ChEd-ITS 


PLURAL. 
ched 
Nom. the houses...:.....2 op" 
 chéd-khel 


OBI. the houses’ (Gen.) ...chédiv 
m. to the houses (Dat.) chódiv-rR 

| |. ( chediv 
UN. the houses (Acc.)... | or 

| A-chediv 

......In the houses (Loc.) pa-chédiv 
......0n the houses | 
— towards the houses PAR-chédio 
— from the houses (Abl.) az-chédiv 
eo... With the houses ...chódiv-KATTI 


dioe before the houses...chédiv-priit 
se. as far as the houses chédiv-irg 
SC. b ` Ke. 


There is also a kind of Genitive absolute in an or yan : 
Ex. padkhah-an í radzin = a daughter of the King’s ; $ vrod mu-yan = 


a brother of mine. 


THE ADJECTIVE > 
is not declined ; it usually precedes the substantive. | 
An adjective can be formed from a substantive (or other word) by the 
addition of enj or wnj (after a consonant), or yen; (after a vowel), which 


answers to the Hindüstání “ andid 2 


Ex. Garma-vyxwj “ belonging to a cave." 
Dhes math-ux3 karár “an agreement for ten days." 


...... chti-chediw 
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Added to the Pert. Participle of a Verb, this affix makes a Participial 
Adjective which may take the place of a relative clause in Ton, 

Ex. mu wanj-im chéd * the house which I have seen.’ 

With a substantive 16 has a similar effect - 

Ex. Chéd-enj adam-khel * the people who are in the house" or “ of the 

house." 

There is an Adjectival Future Participle in ichoz. 

Ex. pigan yet-ichoz adam “the man who is going to arrive to-morrow” 

(lit. “ to-morrow about-to-arrive man”). 
PRONOUNS. 

The pronouns have mostly two forms, a Nominative and an Oblique 
form, as in English. The prepositions and postpositions are applied to the 
latter, as to Substantives, so that it is unnecessary to go through them in 
detail here. 


SINGULAR. PLURAL. 
lst PERSON. 
Nom. waz ...... I MOSH .. eese we 
Obl. MU ...... TNR me mash or mash-ev ...... | us 


2ND PERSON. 


Nom. 4£ao ......... thou O __—_—— re ye 
DEL dà Qn thee tamàsh or tamàsh-ev... you 


ORD PERSON. 


Mom. yi ........ he, shesoribt ege ENN they 

Obl. (77 NM him, herorat WAR RRE RN NNN them 
ADJECTIVAL PRONOUNS. 

Wom. ye ......... that QUU ...... eese emnes those 

Obl. no... that we EN ous. A those 

Nom. yam ......... this modh or dodh ............ these 

Obl. mi or dé ...... this Loo, On] 2 these 


There is, as in Wakhi, a set of personal terminations to the Past Tenses 
of verbs, which are capable of being separated from the verb to which they 
belong and put in other parts of the sentence. Thus they have a certain 
claim to be mentioned among the pronouns. | Perhaps we may look upon 
them as having been originally affixed pronouns (after the manner of the 
agglutinative languages), which have become worn down to a certain extent, 
losing vowels, and even disappearing and (in the case of the 2nd pers. Pl.) 
giving place to a substitute ; but still retaining the recollection of their 
origin sufficiently to be used separately. They are : 

X 
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SINGULAR. | PLURAL. 
Ist pers. am (corresponding to Turki an (corresponding to Turki mig.) 
| man.) av (the original pronoun lost, and its 
2nd — Gf Le weit —— - san.) place supplied by the simple 
ord , — (also wanting in Turki, Plural affix of Nouns.) 


as a verb. termination.) 


av (do. Conf. Turki lar in 8rd pers. 


Pl. of verbs, which is simply a 
plural affix, used also with Noun.) 


THE VERB. 

Hach verb assumes, in its several parts, either three or four distinct 
forms from which the various tenses are formed by certain rules. 

The following forms are generally distinct, viz. 

Gi.) The Infinitive or Root form, from which are derived a verbal 
Substantive and Adjective, an Imperative, and the Imperfect Indicative. 

Gi.) The Present form, from which are derived the Present Tense 
Indicative, and the Present Conditional. 

(ui) The Past form, from which are derived the Past Tense and the 
Pertect Tense [unless when the latter has a separate form of its own (iv.) |. 


The foot may be considered a verbal Substantive of which the Nomi- 
native Case and Accusative are formed by the addition of the ‘syllable ao, 
the Root itself being its oblique form to which can be affixed several post- 
positions. "Thus: | 


koot. Affix. 
v. Nominative and Accusative: zokht-ao “to take" or “the taking." 


Oblique : zokht-ir “tothe taking" or “in order 
to take." 
zokht-iis “whilst taking" “during 


the taking.” 
6. From the Root is also formed a Future Participle or Adjective by 
the addition of the affix ichoz : 
Ex. zokht-ichoz * about to take.” 
c. And an adjective of probability in asu% : 
Ex. zokht-asuk “ likely to be taken" or “ to take." | 
d. From the Dative of the Root is derived the Imperfect Tense Indi- 


cative Mood, as: zokht-ir am vüd “I was doing" [see Max Müller, 
Se. of Lang., Series II. p. 19.] 
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(ii) e. The Present form is the basis of the Present Future Tense 
‘(with frequent irr egularities in the 8rd Person Singular however). 
The terminations of this Tense are. 1st Person Singular am, 2nd 
Person Singular (none), 8rd Person Singular d or £; 1st Person 
Plural an, 2nd Person Plural 4d or i£, 8rd Person Plur sii in. 


| ! Ligen terminations resemble, still eloser than in Wakhi, (owing to the 


difference between the Ist and 8rd person of the Plur al) those of 
the Present Future Tense of the Shina dialect ofthe Dardu Lan- 
guage. E.g., I go or will go, Ze, in Shina, is Singular 1. béy-um, 
2. boye, 3. bóyey ; Plural 1. bóy-ow, 2. bóy-mv, 8. bóy-EN. See 
Leitner's Dardistan, Vol. I. , p. 32.]* 

5. The Present Indicative gives rise to = Present Conditional by 
adding an 6 to all the persons. 

Ex. zog-amo “if I should take" or “if I were to take." 

Gu) a. The Past form is the basis of the Past Tense, which is con- 
jugated with the separable pronominal terminations given above at 
the end of the section on “ Pronouns." 

b. From it is formed (in many verbs) the Perfect Participle, by affix- 
ing the letter 7. 

Ex. Past Form: euh? ; Perfect Participle : zukhtj “taken.” 

Gv.) From the Perfect Participle (whether formed in this way or 
possessing an independent form) afe derived : 

a. A verbal Adjective, by the affixing of enj or yen : 

Ex. zwkhtj-enj * having taken" or “ which has taken." 

b. The Perfect Tense, by the use of the separable pronominal termi- 
nations mentioned above : 

Ex. zukhtj-am “ I have taken." 

€. The Perfect Conditional, by adding the several Downs of the 
Auxiliary Present Conditional vao-am, &c., “ I may be, &c." 

Ex. gukhtj vao-am, * I may have taken." (lit. “ I may be having-taken.”’) 

d. From the Perfect Tense Indicative Mood, again, is formed the 
Pluperfect Indicative, by affixing the syllable zz, and using the 
separable terminations as before : 

Ex. zukhtj-it am “ I had taken." 


* The German Present Indicative has also a curious resemblance to these : 


Ich mache ...... l make. Wir machen ...... we make. 
Du machst ...... thoumakest. hr mach? ,.,,.. » ye make. 
Er macht ...... hemakes. Sie machen s...» they make. 
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p : 


CONJUGATION OF THE VERB * TO TAKE." 
(8 Forms.) 
(i) Root form: ZOKHT ; (i1) Present form: zóz; (iii) Past form: 
ZUKHT. 
Verbal Substantive: Nominative and Accusative Case: zokht-ac “the 
taking" or “ to take." 
Genitive Case,... zokht “ of the taking." 


Dative Case, ... gokht-ir ^ to take" or “ in order to take” 
or “to the taking." 

OAC ee az zokht “from the taking.” 

Ef ue ee zokht-ts “during the taking” or 


“whilst taking." 
Perfect derivative Adjective: zukhtj-enj * having taken” or “taking.” 
Future ditto ditto ............ | zokht-ichoz “about to take" or “the 
Also Noun of the Agent taker.” 


Verbal Adjective of probability zokht-asuk “ likely to be taken” or “ to 


take." 
IMPERATIVE. 
zóg = take thou. zoz-1d = take ye. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT FUTURE TENSE. 


Singular. 
l. zóz-am......... I take or will take. 
ar end, thou takest, &c. 
o. ZOZ-d ......... he takes, Ae, 

Plural. 

l. zôz-an ......... we take, &c. 
2. ZÓz-id ......... ye take, Be, 
D. ZOU ......... they take, &c. 


IMPERFECT TENSE. 
Singular. 
1. ZOKHTIR (am)* vid Iwas taking. 
4. ZOKHTIR (at) viid thou wast taking. 
d. ZOKHTIR viid...... he was taking. 


* The syllables between brackets are the separable pronoun-terminations. 
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JLLI — Plural. 
l. ZOKHTIR (an) viid we were taking. 
2. ZOKHTIR (av) viid ye were taking. 
3. ZOKHTIR (av) vid they were taking. 
Past TENSE. 
Singular. 
1. ZUKHT (am) ...... I took. 
2. ZUKHT (at) ...... thou tookest. 
9. ZUKHT............... he took 
Plural 
l. ZUKHT (an) ...... we took. 
2. ZUKHT (40)......... ye took. 
d. ZUKHT (av)......... they took. 
PERFECT TENSE. 
Singular. 
l. ZUKHTS (am)......... l have taken. 
2. ZUKHTJ (at) ......... thou hast taken. 
9. ZUKHTJ 00. ...... ccc ee. he has taken. 
| Plural. 
l. ZUKHTS (an) ......... we have taken. 
2. ZUKHTI (av) ......... ye have taken. 
9. ZUKHTJ (av) ......... they have taken. 
PLUPERFECT 'lENSE. 
Singular. 
1. ZUKETJ-ît (am) ...... I had taken. 
2. ZUKHTJ-6 (at) ...... thou hadst taken. 
9. ZUEKHTJ-Ó .....:.9..4 he had taken. 
Plural. 
l. ZUKHTS-it (an) ...... we had taken. 
2. ZUKETS-2 (09) 1. ye had taken. 

9. ZUKHTJ-4 (av) ...... they had taken. 
CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE Moon. 
Present FUTURE TENSE. 

1. eo EEN I may or should take. 
Jo thou mayest or shouldst take. 
&o. ...... E. de, 
PERFECT TENSE. 
1. ZUKHTJ va0-am......... l may have taken. 
2. EWKEH'E 980 ere thou mayest have taken. 
9. BURE v 2... he may have taken. 
s ee &c. 


* See Auxiliary def ective verb " Se be." 
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The prefix Zeg is often used with the Indicative Present tense to give 
it a Subjunctive or Conditional sense. 

| In some Verbs the 3rd Person Singular of the Present Indicative is 

irregular in its form : 


EXAMPLES. | 

Singular. | |. Singular. 

1. vor-am......... I bring. | l. didh-am ...... I enter. 

2. VOP E thou bringest. 2. didh............ thou enterest. 

8. vrR-d ......... he brings. d DEDH-d ...... he enters. 
Plural. 24. m Plural. 

1l. eor-am ......... we bring. l. didh-an  ...... we enter. 

e WOOD os. ices. ye bring. | — dedh-d —...... ye enter. 

9. VOPHIM oeenn, they bring. — 9. didh-in —...... they enter. 
Singular. | i Singular. 

1. ZNAM... on. I kill. 1. kan-am  ...... I make. 

N gem see, thou killest. A 7 --— thou makest. 

H, ouem 2... he kills. 9. KAKH-Z ...... he makes. 
Plural. | Plural. 

l. eán-an ......... we lll. l. kan-an......... we make. 

2. gün-id ......... ye lll. si, Zeg, -—-— ye make. 

9. ënn... they kill. d KASN s... they make. 


in the last example it will be observed that the 2nd and ard persons 
Plural are also irregularly formed. 

Some Verbs have a distinet Perfect form [not derived according to rule 
from the Past Form]. 


CONJUGATION OF THE VERB “TO GO” OR “TO BECOME.” 
| 4 Forms. | | | 
G) Root Form: set; (ii) Present Form: so; (iii) Past Form: süt; | 
(iv) Perf. Form: sedhj (not süt). 
Verbal Substantive ; Nominative and Accusative Case [Infinitive]: set- 
ao * the going or becoming," * to go or become." 
Genitive Case, set “ of the going or becoming." 
Dative Case: set-ar “to the going or becoming," “in 
order to go or become." 
Abl. Case: az set “from going, Ae" 
© €o.... set-its * during the going" or * whilst going." 
Perfect Adjective derivative ...... .. Sedhj-enj * having gone or become." 
Future | diui. — a set-ichog * about to go or become." 
Adjective of probability .......,....... seé-asuk “ likely to go, &c." 
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INDICATIVE MOOD. 


PRESENT FUTURE TENSE. ~ 


IMPERFECT TENSE. 


| Singular. | Singular. 
Bub... uuu... lgoorbecome,or 1. setar [am] vüd.. I was going or 
will go or become. becoming. 
a EMIT 1D thou goest, &e. 2. setar [at] vüd... thou wert going 
| &e. 
eer he goes, &c. 9. setar vüd......... he was going, Ae, 
| Plural. Plural. 
1. só- or so-yan we go, &c. l. setar [an| vüd we were going, Zo, 
i-o... ye go, &e. 2. setar |av] viid ye were going, &c. 
2 0277 NES they go, &e 9. setar [av] vid they were going, 
&c. 
Past TENSE. PERFECT TENSE. 
Singular. Singular. 
1. siit [am] ...... Iwentorbecame. 1. sed; [am] ... I have gone or 
UB | | become. 
2. süt |at|......... thou wentest, Ae, 2. sedhj |at]...... thou hast gone,&e. 
$2 1 he went, &e. 311 55:7; RR he has gone, re, 
Plural. ` Plural. 
B. o \an)......... we went, &o. 1. sedhy Ton)... we have gone, Ze, 
am Séilen)... ye went, &o. ..2. sedhj Ton)... ye have gone, Are, 
9. süt |av]......... they went, Zoe, - --8. sed/j |av]...... they havegone,&o. 
PLUPERFECT ‘TENSE. 
Singular. p Plural. 
l. sedhj-it [am]... I had gone or be- 1. sedhj-it |an] ... we had gone, &e. 


, sedhj-it [at] ... thou hadst gone, 2, sedhj-it |av] ... ye had cone, Ze, 


9. sedhy-tt [av]... they had gone. 


CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE MOOD. 


come. 
&c. | 
. sedhj-it ......... he had gone, Zo, 
PRESENT FUTURE TENSE. 
Singular. 
. $0-'8 ......... I may or should go 


or become. 


1. 


PERFECT TENSE, 
Singular. 
sedly vao-am... I may have gone 
or become. 


j Fr ix ( 
ET E a E! 
I—-—— — "o eg 


- - 
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AE SUE Lone thou mayest or 2. sedhj vao ...... thou mayest have 
shouldst go, &e. cone, Are, 
E emm ......... he may, dër, 9. sedhj vid ...... he may have gone, 
| Se. 
Plural. | Plural. 
l. &0-'40 .......- we may, &c. 1. sedhj vao-an... we may have gone, 
&c. 
Sob o... ye may, AC, 2. sedhj vao-id ... ye may have gone, 
&e. 
9. 80-100 ......... they may, &c. 9. sedhj vao-in ... they may have 
gone, &e. 


CONJUGATION OF THE DEFECTIVE VERB “TO BE.” 


(i) Root Form: vid; (i) Pres. Form: vao; (ii) Past Form: vüd; 
(iv) Perf. Form : ved/j. 


Nom.  d-ao. 


Obl. vid, (wid-ir, vid-its, &c.) 
Perfect Participial Adjective ............ vedh; -enj. 
Future do. (also Noun of the Agent)... vid-ichoz. 
Verbal Substantive, “ the being or existing" : vid-z. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT FUTURE TENSE. 


Singular. 

1. vao-am™ (gyost-amvb)T ............ I may be, or am. 

P. 80 Gage ` EN thou mayest be, or art. 

NU 5 (0o TREE he may be, or is. 
Plural. 

l. vao-an |yost-am]  ............... we may be, or are. 

2. wood |yoBiemel —............... ye may be, or are. 

9. owon [yost-ae] ............... they may be, or are. 


Past TENSE. 


Singular. 
L vid |am]...... I was. 
2. vid |at| ...... thou wert. 
a) ene he was. 


PERFECT TENSE. 
Singular. 
1. vedhj [am]... I have been. 
2. vedhj |at| ... thou hast been. 
9. vedly ......... he has been. 


* Generally has a conditional sense, but is placed here, because it is in form a Pre- 


sent Indicative. 


t This alternative tense isin form the Past-tense of some other Verb, but used 


for the Present Tense of this. 


ex SS SS | 


Sa, 
B 


E mE ume —— 


: 


- 


yä 
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Plurat. Plural. 
l. eüd |an] ...... we were. 1l. vedhj [an] ... we have been. 
2. vüd [av] ...... ye were. |... 2. eedhj [av] ... ye have been. 
9. vid [av] ...... they were. 3. vedhj [av] ... they have been. 
PLUPERFECT TENSE. 
Singular. | Plural. 
1. vedhj-i$ [am] I had been. l. vedhj-it [an].. we had been. ` 
2. vedhj-it |at].. thou hadst been. ^ 2. vedhj-it [av].. ye had been. 
9. vedhj-it ...... he had been. 3. vedhj-it [av].. they had been. 
CONDITIONAL AND SUBJUNCTIVE MOOD. 
PRESENT FUTURE TENSE. PERFECT TENSE. 
Singular. — Plural. 
1. vao-amo.,....... I may or should be. 1. vedhj-vao-am.., I may have been. 
&c. | &c. di, | d, 


THE INTERROGATIVE 
is formed by affixing d to the verb, when there is no other interrogative 
adverb or pronoun in the sentence. 
E. g. tü kahr-ydt-A = has thy anger come ? 
‘but: TSEZ-AR at yát why hast thou come ? 
NEGATIVE. 
The ordinary negative consists of the syllable na prefixed to the verb. 
But in the Imperative or Optative the syllable ma is used instead. 
E. g. na kan-am, I make not. 
ma kan, make not [thou]. 


NUMERALS. 

The Numerals are as follows :— 
` LC 7 SE one. dhés-at-& en eleven. 
dhàw or dhà ........... mee DWO. WEE E A 
TEE m. three. vist-al-b enn twenty-one. 
Wëss. B four. E.. ae ge, QI 
` AE Eer five. low EN 
khel...... Doc em. m Six. i Ne 
M MM u.a Seven. altmish |'Turki] ... sixty. 
oo EN eight. óc. $ &c. 
NEL LL e eee nine. SW, egen vu, "SE hime 
dihcde LL... ` ET . ten. hagórn... e. esses. a thousand. 


A half = naim; a quarter = tsavur balàk. 
One and a half = iv-at-naim, dc. 
NUMERAL ADJECTIVES 
Add the syllable do to the ordinary Numerals. 
E. g. iv-do first, dhàu-ào second, Ee, 
* The remaining multiples of ten up to ninety are borrowed from the Turki, 
XY 


163 8. B. Shaw—On the Ghalchah Languages [Ne. 2, 


SUNDRY REMARKS. 


1. The prefixes or prepositions, o and ar (ir), are never separated 
from their noun by any adjective or other word. Thus we have: | 
tu ar-tsem, lit. “thy to eyes", not ar-tu-tsem “to thine eyes." 
Generally the other prepositions also immediately precede the noun : 
E. g. Khü tar-tsem “to his own eye" (lit. “ own to-eye") 
chinar pa-bon "at bottom of plane-tree" (lit. “ plane-tree’s at 
bottom") 
d pa-garma 


“in a cave” (lit. “one in-eave" 


but we also have: 
pa mi kash “at this side" (lit.) 
It would seem that adjectives and adjectival pronouns are sometimes 
allowed to be interposed between the prepositions (other than o and ar) and 
the noun. | | 


‘2. There seems to be a Dative absolute in 2: 
Ex. sandik mu r- (mu-ar-i) “ (let the) box (be) for me or to me" 
khurjin fü'r- (tü-ar-i) “ (let the) bag (be) for thee or to 
thee” | i 
or, as we should say, “the box to me, the bag to thee.” 
With a verb, the Dative would be: a-sandik ar dhá 
* oive the box to me." 


3. The separable verb-terminations or pronouns in both Wakhi and 
Sarikolí, are sometimes used instead of the verb substantive, after the man- 
ner of the Turki language (which, however, employs the ordinary pro- - 
nouns reduplicated). 


Ex. (Sarikoli) laur am waz “I (am) great.” 


instead of wag laur yostam ` do. 
Compare (Turki) man ulugh man ` ` do | 
(Sariķolí) ` däi ar táo “thou (art) small" 
instead of ` do dzül yostat do. | 
Compare (Turki) san kichik san do | , 
The example of the Turki (although belonging to another family of 


languages) shows, I think, that weneed not seek, in these separable termina- 
tions, for the relics of some defunct verb substantive. In the present 
examples, as in children’s language, the verb substantive is simply omitted 
altogether ; the apposition of the subject to the attribute being sufficient- 
ly explicit. A child says: “I good,” “dog naughty.” The Turk and the 
Ghalehah, in their own several manners, do the same ; only, for emphasis, 


they contrive to insert the pronoun twice (as in French “ je suis bon, 
mor" P 
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But 16 may be said: why should not these separable terminations be 
eonsidered a tense of the verb substantive; attached to other verbs as an 
auxiliary, and also used independently as Dv the subject with its attri- 
bute? But I think the following answer might be made. Any tense of 
the verb substantive must have consisted originally of two elements; the 
constant verb element, and the variable personal or pronominal element. 
In the present case, the former element (if it ever existed) must have been 
rubbed off, for nothing remains but single syllables varying with the per- 
sons ; in other words we have come back to the simple pronominal element, 
corrupted it may be by the companion which it has now shaken off. In 
either case, the separable terminations. which we are considering are Pro- 
nouns, whether they have gone though the process of being attached to an 
auxiliary verb substantive (now vanished), or not.* 

9. Relative clauses, which are rare in the simple Ghalchah dialects, 
are expressed usually by means of the verbal adjectives in ung (W.) and 
enj (S.), and in kuzg (W.) and zchog (S.) 

Ex. 
Wakhi Chini schkot-ung khalg “the person who "^. 07 
Sarikoli a-chin varakhtj-erj adam has broken, the eup.” 
Wakhtí Chini schkodhn-kuzg khalg ) “ the person who will break 
Sarlkoli a-chin varakht-ichoz adam 4 or is 1n the habit of break- 
ing, the cup.” 

In this they resemble the Turanian languages. 

4. Causatives or Transitives are generally formed in 2v or üv (Wakhi), 
and dnd and án (Sarikoli). 

Ex. Wakhi: nadhefs-an = to be dented 

nadhefsiiv-an = to dent. 

Sarikoli: bizeid-ao = to touch 
bizeidánd-ao = to cause to touch. 
bizis-am = I touch 
biztsdn-am = I cause to touch. 

5. In compounds formed of two verbs, both of them generally vary 
together, taking the terminations of the same person, instead of one of 
them taking a Participial form, as in Persian, Urdu, Se 

Ex. wasidham-dürzam = Y cut I take 

(I eut out) 
instead of 

dézg-rasidham = having taken I cut 

or 
vasang-düregam = having cut I take. 


* Compare the Persian terminations of the Perfect tense (am, i, :&c.), which are 
also used to replace the verb substantive (See Forbes Persian Gram. $ 48). They 


170 JR. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. (Wakhi). [No. 2 
TALES FROM FORBES'S PERSIAN GRAMMAR PUT INTO 
WAKHTI. 

1. P khalg sa Aflatun-an porstel ki  ghafeh sål} da kishti 


one person from Plato (abl) asked that many years in ship 


tu  daryà safar at gokhtei da dary chiz 'ajaib at 

wert sea voyage (thou)* madest ya sea what wonder (thou) 

windei. Khattei ’ajab | hêm (ha-yem) tu ki sa daryá-an 

sawest? Hesaid wonder this was that from sea (abl.) 

yikah-in saht am gottei. | 

(to) shore (abl.) safe (I) arrived. | 
2. P diwána da 1 bai darwaza  ragdel f chiz 

a ` beggar to a rich man’s door went one . thing 


chàldei. Sa. khün  dóst-an jawab wazdei ki  kónd da khün nast 
asked for. From house inside (abl) answer came that woman in house isnot. 
Diwána khattei: chôt khóch am chilgattiw,  kónd am na-chilgattiw 
Beggar said : piece bread (I) had asked for, woman (I) had not asked for 
ki azi jawab am gottei. 
that such answer (I) have got. 

9. P hakim har wakt da kabristan rachanar-tu  khü réimal da khi 

a doctor whenever to graveyard ^ used to go  . his scarf to his 

sar da khü rüi zwainar-tu; khalgisht porstei ki: yáo sabab chiz kô ? 
head to his face used to wrap; people (pl) asked that: its reason what? 
khattei: yem kabristan khalgiv-an khajal watsam yao jinib ki sa zü 
he said: this graveyard people from ashamed Iam because that. from 
dàru-an mard ki. 
my medicine they have died. 

A P rwari' mir khü pótr mashan da shikár ragdei. Hawa shündr 


one day a king own son, with to hunting went. Air hot 
wittei. Mir da  khü pdtr-an khü bót-a da i’ shtik-khák-küzg tan 
became, King with his son his cloak to one jest-maker’s back 
lákartei. Mir khandei khattei: Eh shtik-khak-kiizg da tao A khur vür 
put. King smiled said: Oh jester to thee one donkey's load 
ap-kümüt.  Khattei: Balki bi’ khur vür. 
there is. He said: Yea two donkeys’ load. 
5. D  put-dam-ar khatbei : chale3 ki ti dám  rást 
one  crook-back to (they) said: desirest thou that thy back straight 


wast ya digar khalgav dám t dám rang  put-dám 
should become or other peoples back thy back like  crook-backed 

wast?  Khattei: chálgam ki digar khalgav dám put-dàm  wâst 
should become? He said: I desire that other people's back crooked should become 


seem to be mere contractions of the fuller form astam, asti, &c., which is also sometimes 
used as a termination (or auxiliary verb) to the Perfect SEH (See Forbes, $ 48. c). 
But as the whole of the constant element (ast) of this latter form has disappeared in 
the contracted form wm, 4, &c., it is evident that nothing can be left in the form AN, d, 
Er, ‘but relics of the pronouns. 

* The English of the separable pronouns is put in brackets. 
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X Z l 6€ og: e S * z —- a 5 x 
latsar,* yao jnb ki da-ya. chazm-an yaisht a-màz vinan waz yàv 


because that with those eyes key (060.3809 e. Uh  "UBBE: 


sa, vinam. 
may see. 

6. I rwár i mir sa shair.an rizdei, jallád 

one day & king from (with) poet (abl) become angry, executioner 

ramattei ki dazu  prüt — shai. Jallád. khangàr wüzüman-ar 
ordered that in my presence kill (him). Executioner sword to fetch 
tagdei. Sha'ir házir — khalgav-ar khattei: ta khangàr  wiiziiman-its 
went. Poet present people to said: till sword fetching whilst 
a-maz chipat diid ki mir khush wast latsar. Mir kandei, yáo 


me slap strike (ye) that king happy may-become. King smiled his 
gunah shókhhstei. 


fault ^ passed over. 


7. I khalg lup martaba gottei. I dost mubarak .gokhn- 
a person great dignity obtained, A friend congratulation in order-to 
ar ` wazdei. Ya khalg porstei: tu  küi, chiz-ar at  wazdei? Ydo 
do came, That person asked: thou who what for (thou) hast come? His 
dost - sharminda vittel.  Khattei: A-máz na dish’-4? ti kadimi dost 
friend ashamed became. He said: me not knowest? thy old friend 
wuz;  niüwn-ar da ti  prüb am wazdei; kshón-am ki kur 


J; in order to weep into thy presence (I) came I heard that . blind 
at vitkei.* 
(thou) hast become. 
8. Ikhalg darwésh dastàr dézdei ronner darwésh da-kabristan ragdei 
a person beggar’s turban took fled beggar at grave-yard went 


neinei. Khalgisht yár  khattei: ki ya dhai ti dastàr da bàgh- 


sat. People tohim said: that that man thy turban in garden 
gana ytttei, da kabristan chiz-ar ` at nieng chiz 
direction took away in. grave-yard  whatfor (thou) hast sat down what 
gokh. Khattei: Yáo ba  ákhir ha-dram ` ap vizit. 
dost (thou). He said: He at  theend to this very (place) will come. 
Ha-yem jinib dram nieng-am. 
Therefore here I have sat down. 
9. I naksh-khák-küzg. da i shahr ragdei drá tabibi pursam 
a picture-maker to a town went there doctoring beginning 
gokhtei. Tsum  rwár-an  sibás i khalg sam diar-an dà 


made. Some days (abl) after a person from his country (abl) at that 


* Latsar is the root or Imperative form of the verb /atsar-am “to put.” Combined 
with another verb it seems merely an intensitive, if not altogether superfluous. It will 
be observed that the Optative 3rd person is rendered by the simple Imperative. 

+ According to the form given in the grammar this ought to be merely vith (see 
8rd person singular of the Perfect Tense). But I let it stand as above as taken down 
by me. It may be a mistake, through a false analogy on the part of the illiterate man 
from whom I took down the phrase; or it may indicate that the rule is not a hard and 
fast one, - | 
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shahr ghattei. Yáo vindei pórstei: Haniv chiz yerk go?* khattei. t abibi 


town arrived. Him saw asked: Now what work  doest? said: doctoring 
gom.* Pórstei chiz-ar? Khattei, Yáo jnib ki agar dam yerk 
Ido. Heasked what for? He said, (for) that reason that if in this work 
gunáh gokham, shet yao pür-dóst dikht. 
fault I make, earth it on inside | (strikes) presses. 
10. Mir Iskandar ` Zü-'-karnain i  rwár sa i fakir-an 
King Alexander Lord-of-two horns one day from a horam 
shókhhstei.  Khattei: Eh fakir, sa máz-an i chiz chálg. 
passed by. He said: Oh beggar, from me (abl.) something ask. 
Khattei: Mags tashwish randan, ramai ki | ma-randan. Mir 
He said: flies trouble give, command that (they) should not give. King 
khattei: sa  máz-an i chiz chálg ki da zü hukm hümüt. Fakir 
said: from me (abl) something ask that in my power maybe. Beggar 
khattei: agar mags da ti ikhtyár na  hümüt, sa táo-an chiz 
said : if flies in thy power not may be from thee (abl) what 
cháleam H | | 
shall I ask ? 
11. I rwár i khalg khat-ar khattei ki har chiz da wundr da 


one day a person self to said that whatever in earth in 
asmán hiimiit, kokht sa zü mb hümüt; a-máz Khuda ghafch 
heaven may be all from (for) my sake may be (is); me God very 


lup atrida gokhtei. Ya  wakti mags dam mis neinei. Khattei: 
great created made. That time a fly on his nose alighted. It said: 

tar azi takaburi . na sazd. Yao mmh ki 
to thee such superciliousness 1s-not-becomine. (For) that reason that 
har chiz da wundr da asmán hümüt, Khuda ti jinib àfrida gokhtei ; 
whatever in earth in heaven maybe, God (for) thy sake created made; 
balki a-táo sa zu jinib-an. Na dish’ a ki sa  táo-an 
but thee from (for) my sake (abl) ` Perceivest-thou-not that than thee (abl.) 
luptar am wuz. 
greater (I) I, 


12. lLkhálg 1 bai sifat gokhtei. Hech chiz na  gottei. 


— 


| 

à person a merchant's praise made. nothing not received. i 

Yao sibás-an ghaibat gokhtei; bài yáor hech chiz na khattei. i 
That after slander made; merchant tohim any thing not said. | 


Bù  rwár-an  sibàs yá khalg dam darwáza ragdei neinei. Bai | 
Two days (abl) after that person at hin gate | went sat. Merchant | 
khattei: Eh khale! sifat at  gokhtei wuz hech chiz am na 


said : Oh such-an-one! praise (thou) madest, I any thing (I) not 
rattel; ghaibat at ^  gokhtei hech chiz am na khattei: haniv 
gave; slander (thou) madest any thing (I) not said: NN 

dram chiz-ar at nieng ? Khattei: Haniv chálgam ` 
in this (place) what for (thou) hast sat down? He said: Now I desire 4 
ki agar morió ti baid — khánam. 


that if ^ thoumayestdie thy lament I will sing. 
* Go and gom short for gokh and gokham. 
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I kampir tu. Y4o-an i napüs tu. I rwár yáo napüs kháttei ki: Mir 
dhagd mar khastagà katt. Kampir khattei ki: Yáo Mir hümüt, sak fakir 
hümiün, yao khü dhagd randà. Yáo napüs kháttei ki: Tu rach, hudda pür 
maz. Kampir ragdei, khattei ki: I yupk-wáàr chálgam. Mir khattei ki: 


Wamshínlüeh díid. Chiz gi yit. Mir naukar-av tamshin lüch dikhtei. Pa. 


khan ragdéi. Wáz yao napüs stattei. Wáz Mir khunragdé. “I yupk-war 
chálgam," khattei. Mir khü Wazir-ar khattei ki: Yem den à, tsi-rang 
gon? Wazir khattei ki “kalinga tki katan. Yan püshit ap." “ Khhub, 
kaling katít."' Hazar kala, hazár shutur, hazár chát, hazár yambu, hazár 
kimkháb böt, hazár atlas böt, hazár adrás böt, hazár arghumak yash, hazár 
ghulam, hazar chori, kartei. Kampir khaffah vittei ragdei. 

Yao napüs porstei * Hà müm, tsi-rang". Kampir khattei: Yem rang, 
yem rang, yem rang."  Napüs khattei: * Ma'kul vinetk hümüt, hudda 
pür maz.” Yao napüs angiishtar kártei khattei ki: “ Atüm máliha dram 
kókht paida wast latsar." Ba dam-i-Suleiman Paighambar kàrtei; kókht 
paida vittei. Mir prüt khalg ramattei:  * Anjàm am hàzir gokhtei. 
Mir khü anjàm gokht latsar." Mir hairán vittei waragnei. Khü Wazir- 
an porstel ki: “Tsi rang gón?" Wazir khattei ki, ^ Niv randan, hech 
Mir tsa khü. wa'dah-an na püshetk" Mir khattei: Anjàm wüzümit" Khalg 
ragdei, kaling wozomdei. Mir hairán vittei. Da Mir kila na wistei. Toi- 
av gokhtei yuttei. 

Kampir napüs da 1 chúl bíabán sa ishn-an kia' kàrtei. Mir dhagd 
yuttel. J’ rwar tu, ki shikàr nieshtei, ki kampír wazdei. Porstei ki, Kam- 
pir! chiz-ar at wazdei. | Kampir khattei ki, Da Mir dàmàd khun racham. 

Mir damad da khü sibas kàrtei wozomdei. Mir dhagd khattei, A-yem 
chizar at wozomdei, kampir khü pa-khün ap na latsaran. Mir dámàd khat- 
tei ki: Sam dhast-an chiz wizit. Mir dhagd khattei: Ti dil hümüt. 

I'rwár dámád shikàr nieshtei. Kampir khattei Ti dhai tar yurung na 
tüwetk. Khü shàfsh dez ino (?) nózd, da khü dhai prüt ma-niüz. .* Ohiz- 
ar na niüz" khand.-ó, “ Tu mar yurung-a na-tüwetk; tu mar yurungó, 
angüshtar mar rand," khan. Yao dhai wazdei, tam priit na nieshtei. 
Khattei ki “ chizar at zü priit na-nieshtei" Dhagd khattei. “Tu mar 
yurung na-tiiwetk.”  Khattei “tsi-rang yurungam mist." Dhagd khattei 
ki: Tao mar yurung hiimiii angiishtar mar rand. Yao dhai yaor rattei. 

Waz shikar nieshtef, kampir khattei ki: Darya lab rachan. Da- darya 
lab ragdei. Kampir khattei: Züi-an 1 charkh tei, sak ha-yao vidhàwan. 
Mir dhagd vidhettei kampír katti; ras tav-gokhtei, pa asman nieshtei ; 
chap tav-gokhtei da-i shahr washtei. Ya shahr Mir kampir-ar i lak tillah 
rattel. Kampir tillah dózdei tagdei. 


* This seems to be merely a badly remembered story of the common Oriental type. 
But it will serve as an illustration of the Wakhí mode of speech, 


- —— 
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Yao napiis wazdei, ki yao kónd nist. Ghafch khaffa vittei. I'maina 
yao-an tu. Sa maina-an porstei: Tar-kum ragdei? Maina khattei ki: 
Da-kampír-an katti tagdei. Napiis khattei ki: lsa-rang gón. Maina 
khattei ki: * Wuz shahr ba-shahr gir-am shkur-am ; got-am-ó angüshtar 
màr rand-ap." Yao khattei: Khhub, rach, tu waz amaz ma-bun. Maina 
khattei, Wuz na bun-am. 

Maina ragdei, shkurdei; sum sal shkurdei, gottei. Mir dhagd angiish- 
tar maina-’r rattei. Maina yuttei kampír napüs-ar rattei. Yao ba-dam-i- 
Suleiman Paighambar karte. Yao kénd paida vittei da khü muràd mak- 


sud gottel. 
TRANSLATION OF THE FOREGOING Waxní TALE. 
There was an old woman. She had a grandson. One day her grandson 
said: “Ask the King’s daughter (in marriage) for me, (lit. arrange a, 
betrothal).” ‘The old woman said: “He is a king, we are beggars; will. 
he give his daughter (to you) P?” The grandson said: “Go thou; the re- 
sponsibility is on me." The old woman went (and) said: “I desire a 
drawer of water".* The king said: “ Kick (her out). What dirt is she eat- 
ing?" The king’s servant kicked (her out). She went home. Again her 
grandson sent (her), again she went to the king’s house. “TI desire a 
drawer of water", she said. The king said to his Wazir: “Shall we kill 
her, (or) what shall we do?” "The Wazir said: “Let us appoint a large 
(full) marriage settlement. From that she will turn back (i. e. she will be 
unable to comply with it).” The king said: “ Good, appoint a marriage | 
settlement.” He appointed a thousand rams, a thousand camels, a thousand 
cows, a thousand ‘ yambus, + a thousand brocade garments, a thousand satin 
garments, a thousand silk garments, a thousand thorough-bred horses, E! d 
thousand slaves, a thousand female slaves. The old woman became angry, 
(and) went away. | | 

Her grandson asked: “ Well, grandmother, how (go matters) P" The 


t 
old woman said: “ Thus and thus.” The grandson replied: “ It is agreed. p 
lam answerable.” Her grandson drew on a ring and said: “ Let so much : 
goods be all produced on this spot." With the breath of the Prophet Solo- à 
mon he drew it on. Every thing was produced. He sent people into the A 
presence of the king (saying), “ I have made ready my arrangements, let the i 
king prepare his own.” The king remained in astonishment. He asked 
his Wazir: * What shall we do ?" The Wazir said : ^ We will now give " 
(the princess). No king has turned back from his promise.” The king , 
said, “ Take his preparations." The people went and brought the marriage 
gift (of the bridegroom). The king was astounded. It could not be 


* Wakhí mode of asking for a wife. 


+ A Chinese silver piece in the shape of a shoe, worth about £17 and current in 
Eastern Turkistán. 
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contained in the king’s castle. They made the marriage and took away (the 
bride). | 

The old woman's grandson made a fortress of iron in a desert, (and) 
took the king's daughter (there). One day it so happened that he went 
out hunting. The old woman came. He asked, “Old woman! where. 
fore hast thou come ?" The old woman said, “I am going to the house of 
the king’s son-in-law.” 

The king’s son-in-law put (her) behind him (on his horse) and brought 
her (home). The king's daughter said: “ Why hast thou brought her ? 
We wil not put the old woman in our house.” The king's son- 
in-law said: “From her hand what will come (what harm will she do) ?” 
The king’s daughter said : * It will be thy heart (?)” 

One day the son-in-law went out to hunt. The old woman said: “ Thy 
husband. does not love thee, undo thy hair and sit weeping, do not go forth 
into thy husband's presence. If he says ‘ Why dost thou not come Ka Si 
say, ‘Thou dost not love me; if thou lovest me give me (thy) ring.’ 
Her husband came, she «oisi not forth into his presence. He = 
“ Wherefore camest thou not into my presence ?" The girl said: * Thou dost 
not love me.” He said: “ How do I not love (thee) P" The girl said: “ If 
thou lovest me, give me (thy) ring.” Her husband gave (it) to her. 

Again he went out to hunt. The old woman said, “ Let us go to the 
river bank.” They went to the river bank. The old woman said: “I have 
a (spinning) wheel (to me there is a wheel), let us ride on it." The king's 
daughter rode with the old woman. She turned (the wheel) tothe right, it 
ascended to the sky ; she turned it to the left, it descended in a certain city. 
The king of that city gave the old woman a lak of tillas. The old 
woman took the tillas and went away. A" 

Her grandson came (home) ; his wite 1s not (there). He became very 
troubled. He had a talking-bird, from it he enquired: * Whither has she 


gone P" The bird answered: * She has gone with the old woman." The 


grandson said: “ How shall we do?” The bird said: “I will go round 
city by city and will search ; if I find her, she will give me the ring." He 
said: “ All right, go. Do not again : UI me. The bird said:: I will 
not —— (?) 

The bird went and searched ; for several years it se pe (and at 
last) found (them). The king's daughter gave the ring to the bird. The 
bird took it away and gave it to the old woman's grandson. He with the 
breath of the Pr ophet Solomon. drew it on. His wife appeared, and he at- ` 
tained to his desire. | 
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TALES FROM FORBES'S GRAMMAR PUT INTO SARIKOLY. 
1. I khalg az Aflatun pörst ki: Hüch sal ar-kima at 
a person from Plato asked that: Many years to ship (thou) 
vüd, dary& safar at chaug; ardaryA tséz ^ tamáshá ab  wánd? 
wast sea voyage (thou) madest to sea what strange things (thou) sawest? 
Levd ko: ’Ajab yt vüd az dary& pa mi kàsh am faribt 


Replied that strange this was from sea to this shore (i) arrived. 


2. I gadai bài pa darwáza sept 1 ehliz talibt. 

a beggar rich man’s to door went a thing (something) desired 

Chéd az darün jawab yat ko khanzóh pa chéd niest. Gadai levd 
House from inside answer came that lady at home isnot. Beggar said 
ko: I kónd khpik am  tálibtjit a-khanzóh am ma talibtjit 
that: a piece ofbread (I) had desired (aco.) lady (I) not had desired 


ko dós jawab am väg. 
that such answer (I) obtained. 


9. I habib  har-wakt pa kabristán ` at ar vüd, khü 

a (certain) doctor whenever to grave-yard was-going own 

ehadiy kh’ ar-kal kh’ ar-pets parwid-ar-viid. Mardum porst ko: 
scarf own to head own to face used-to-wrap. Men asked that: 


Mi  sabab tséz? Levd ko: Az mi kabristan-enj ` murdha kha- 
Of this reason what? He said that from this _ grave-yard. (adj.) corpses. ashame 


jal | som, wi ivon choi mu av  dawà.av khüg] ` maugj. 

ed Lam (I go) because whoever my (they). medicines have eaten have died. 

A I math i pádkháh shahzáda katti ghiéu nakhttig ; Khér jürm 

one day a king prince. with hunting went out air hot 

süt. Pádkháh at shahzáda khü ’v lél maskharah chü sevd 

became. King and prince own (they) cloaks jester's on back 

lachaug. Pádkháh shiind levd: Eh maskharah! tü indér i shèr wez 

placed. King smiled said: Oh jester thee on an ass’s load 

yost. Maskharah levd ko: Badki dhá shér  wez. | 

ig, Jester said that: Yes two ass’s loads. | ) 
9. Khalg i duk-ar av -levd ko: 'Taláb-á ko tü 


| People a crook-back to (they) said that: Desirest thou that thy 

dom khez  tsa-s4od, yu judu khalg dom -tü rang cher tsa- 

back straight should-become, or other people's backs thy like crooked should 
sáod ? Levd ko: Taláb-am ko jadu  khalg dom duk tsa- 
become? He said that: I desire that otber people's backs crooked should 
sáod, Wi-ivon wi tsem katti  a-mu weinin, waz a-wif 

become, because (so that) those eyes with ` (aco.) me they see I (acc.) them 
tsa weinam. 

may see, 
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6. I math ip&dkháh iar sha'ir zar süt. | Jallàd.ir . ramod 

one day a king ato poet angry became. Executioner to ordered 

ko: mu prut zân.  Jallád a-medhj veg-ir tüid. Sha'ir 

that: (in) my presence slay. Executioner (acc.) sword ` to-fetch went. Part 

hazirav-ir levd ko: a mu chupatak dhóid, ko pádkháh khush 

present people-to ^ said that: (acc.) me slaps. strike ye, that king happy 

sáod. Padkhah shiind; u az gundh narzéd. 
may be. King smiled; and from fault ^ passed over. 
7. I khalg laur martabah vüg. I dest wir piit ^ a. 

a person great dignity obtained. A friend to him before  (aco.) 
wi  wánd-ir ` süt. Wi dest pörst ko: Chói táo?  tsézar 
him in order to see went. His friend asked that: who (art) thou? what for 

at yàt? Yü  destkharmindah süt. Levd ko: A-mu na 
(thou) camest? That friend ashamed became. He said that: (acc. Me no 
padzán-à. :Tü-yan kadim-inj dest am waz. Mátam  ivon am tu 
knowest? Of-thine old (adj. friend (T) I. Condolence for (1) these 
prut yat, khedhjit-am  táo at kaur — sedhj. 
before came, I had heard thou (thou) blind hast become. 
8. I khalg i darwésh dastür zukht ratstist. Darwésh ar-kabristán 

a person a beggars turban took fied. Beggar to grave-yard 
süt nalüst. Mardum wi-r levd ko: “Yü Adam tü  dastür tar 
went satdown. Men himto said that: “Thatman thy turban towards 
bágh-gunah yüd, tséz ivon at ar-kabristán ` nalüstj, 
garden direction took away, what for (thou) to grave-yard hast sat down, 
tsèz kan dud?” Levd ko: “Yü mas akhir dud yadhd; wi 
what doest here?" He said that: “He also atlast here will come; that 
ivon am  áud nalustj. 
for (I) here have sat down. 


SARIKOLY TALES. 
| I 

1. I nék i badh vüd. 2. Wodh dháu av safar tüid. 3. Chan- 
din math av pond tüid. 4. Wikech marzun süt. 5. Nek levd badh.ir: 
I ghov khpik mu’r dha. + 6. Badh levd ko: Táo kh’ tsem kaur kan, tom waz 
twrdham. 7. Nek khü tsem chafánd, azüm av tüid. H Chandín math, 
onj pond av titid. Waz wi kech marzun süt. 9. Nék levd ko: I ghov khpik 
mur dhà. 10. Badh levd ko: I sari tsem mas chafán, tom tër dhám. 
ll. Virt tsem kaur süt. Badh titid, nek réid. 12. I math chit biur naliist . 
Khum (sham) süt. I küd yát. 13. Küd az dhum wadhord. Ktid a-wi kutal- 
khü yüd. I pa garmá duwust at kháb süt. 14.  B'ad az wakt i khithp 
iyürkh i rapts i void yát. Yürkh az rapts pórst ko: Táo at ko-jui vüd 


G 
=- 
bh 
- 
ke 

- 
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RU 


me 


- 
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15. Rapts levd ko: Waz am nür pádkháh ar-khár (shahr) vüd. 16, 
Yürkh levd ko: Tséz khabar yost ? Rapts levd ko: Pádkháh khü wazir-av 


katti dar ghazab sedhj. Padkhah-an i radzin kaur sedhj. Pádkháh khü 


wazir-av-ir levd ko: . Tamásh tabtb varéit vórit. 17. Khithp levd ko ; Eh 


ahmák at Padkhah ! tt mul ar-darün i khóin réidz yost. A-wi réidz tsa vird, 
reidz ar-past tsa zÓzd, wi tsem tazo saod. 18. Yürkh levd ko: Eh ahmák 
at! garmá prut i sávz chinàr yost. Chinár pa bün i kaul yost. Har rang 
kaur tsa vid, az chinár wadhord, i dhüst ar kaul dhíd, az kaul zózd tar chinár 
roft, az chinár zózd, khü tar tsem roft, wi tsem tázo saod. 

19. A-di gap garma-yenj kaur khüd; pigan azüm indáud nákhtüg. 
20. Süt chindr pa bün. Az chinár cunt khü a-dhüst dhód ar Kaul, rift 


tar chinár; rift khü tar tsem. Wi tsem tázó süt. 21.  Azüm indáud tüid. 


Pádkháh ar-khár süt, ko Padkhah a-wazir-av jam’ chaugj. 22. Az wazir- 


av porst ko: “ Nur tamásh-ir dhés math- -onj karar vüd. Niir a-tamásh ZAN- 


am.” 23. Nék levd ko: Eh! Padkhah 'Alam, mef a-gunáh i máth- -onj 
taláb-am. Padkhah levd ko: Ma’akul. 24. Nék levd ko: mu'r hukm saud- 
ô Pádkháh radzin a-tsem tázó kan-am. 25.  Pádkháh levd ko: mu 
radzin a-tsem tázó kan-Ó a-wi tür dhám. 26. Nék levd ko: Tüar-mál i 


khóin réidz yost. Mu'rvór. 27. A-wi róidz vaug kökht, Wi a-talkha 


zukht. Padkhah radzin chü-tsem vüst. Wi tsem tázô süt. 28.  Pigün. 
adh Pádkháh-ar khabar süt radzin tsem tázó süt. Pádkháh khush-wakt 
süt. Levd ko: kiw kait vorid. 29. Pádkháh khez av yát. Leed ko: 
khü radzin tur tsa dhàm khush-wakt soy-à. 30. Nék leed ko: Eh! 


Pádkhàh! tao pid waz pots. Khü a-radzin nek-ir dhad. 31. PAdkhah levd 


ko: Eh! pots, nakhti chü takht. Nék nakhtüg chü takht. | 
92. Chandin math az-zabÓ badh yat. “ As-salám aleikum.” Nék levd 
ko: “ Aleikum as-salám. Tséz taláb tü-yan yost.” 38. Badh levd ko: 


“Eh! Padkhah. Ghazina-i-ghaib az tü talab-am.” Leed ko: * Ohárj saud, 


So, falàn jai i garma yost. Garma pa dariin durr khurjin yost; lÀ'l sandik 
yost ; a-wi mur zôz vor ; lá'lsandik mur-i, durr khurjin tiir-i.” 34. Khair 
az-üm rawan süt tüid. Süt garma pa darün. Khég-ir Ash, pamég-ir lél, 
az i chiz be-àjat. 35. Badh levd ko: Eh Khuda! waz am dhéw sedhj- 
à, a-mi padkhah-’r yussam-4. Khii-bath khor-am alásam. 86. Khair; 
khab süt. Yirkh, void, khithp, rapts yát. Ghaul wodhd ko: Az darün 
sherfå nakhtüg. 37. Khithp levd ko: Eh! yürkh,i shám kan. Yürkh 
a-shám zukht ; a-divir hat chaug. Khalg nalüsj. 38. Yürkh khuj dhaug ; 
imr taklif gem, ; khithp déid. Wi kech kond chaug. Badh maug. 


il 


l. i churik-an harói póts vüd. I math churik wasiyat chaug bud 
Albatta, albatta, kónó khadorj yost, pa khadhorj i-tsemi bábá yost, wi khez 
ma so, yu adam khird. Levd, maug. 2. Pots khéllevd ko: Mash són. 


é: 
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Dziil pots levd ko: na sóm. Laur pótslevd ko: sóm. 3. Azüm süt, levd 
ko: As-salàm aleikum, wa aleikum as-salàm. Sehat-at-4. Leed shükri. 4. 
Levd ko: Eh pots, ko jui so. Leed ko, mu'-átá-an | pron. ev'átá' n] ghazina 
vüd par-wi am yát. 5. Baba levd ko: Eh pots! be wakt at yithj. Nir 
aud kháb-ar risan. Yü ghadhá khab-ar réid.. 6.  Bábálevd ko: Tao mu'r 
farzand sô, waz khü radzin tür dhám. 7. Leed ko; Tséz kizmat tür kan- 
am. Baba levd ko: Isher yost, wi surun patao. Mu-yan 1 khislat yost. 
Tü kahr yadhd-6 waz tii atsem kau-am. Mu’r kahr yAdhd-é, tao mu a tsem 
kau. Ghadha levd ko: Ma'akál. 

8. Pigan indaud ; i ketman wir dhád. “ Sô, sher surun patao.” Ghadha 
süt, ko divir hát na aiit a-divir az garg chaug deid. 9. I math chü.biur 
tizd, adá na süt. YAt, a-ketman pataod. 10. Churik levd ko: Ti kàhr 
yát-à. Ghadha levd ko: Mu káhr nei, ko tao at a mu zed. 11. Churik 
indaud, wi tsem kaud. 12. Dhau-do pots uz yát. Churik levd ko: Eh pots 
tséz-ar at yat ? Ghadha levd ko: Khab i vród mu-yan (y)ithjit. A-wi am 
khkaig-ir yat. 13. Churik levd ko: khuj ma dhor. Tü átá-an fulàn jüi 
ghazina yost. Tü vród par wi tüid. 14. Tao mu’r khez nith. I shér mu- 
yan yost ; tao wi surun patao. Waz khü radzin tür dhám. 15. Ghadh& 
pigan-athnakhtüg. Sher a-surun pataod. 16. Churik levd ko: Pigan 
az jangal zez vor. Shér-ar levd ko: Chit tü g-dhakhtd tao alás. 
17. Ghadha a-shér det tüid. Az jangal zez chü shér dhakht. Shér alüid 
indaid-ir na chimbd. 18. Ghadha a-chog tizd. Wi ghaul khchakht. 19. 
Sher azüm a-zez zukht ratstist, yat pa divir. 20. Churik pórst ko: Eh Shér! 
tao at tsa’r yat. Shèr levd ko: Eh kaur ! tao mu ghaul na wain-à. Ghadha 
mu ghaul khehakht. 21. Churik levd ko: Ah bala! shér ghaul at tsa’r 
khehakht. Ghadha levd ko: Ah pid! tu káhr yát-à. 21. Churik levd : 
Mu kahr yat. Ghadhà zibet, wi tsem kaud. Churik maug. 

III. 

1. I bai vid. Bái-an harói póts vüd, dhá'r gal dha 'azár mao vüd. 2. 
I math levd ko: 6 pots, az mal khabar zóz. Laur pots, tuid, a-mál jama’ 
chaug, ar-gal dhad. Kháb pa divir khuvd. 3. Barabari kháb vüd ko dha 
vurjin yat, a-mál az gal det. Wi laur pots padkhah a-radzin wadhord. 4. 
Radzin levd ko: a-mu ma wadhor, mál mu-yan. Laur pots levd ko: mu- 
yan. 5. Radzin levd ko: tao amu zóz. Waz a-mál na dem. Laur pots levd 
ko: Waz a-tu zóz-am ; waz som kh’ até khez. 6.  Azüm süt khü 4ta khez. 
Ata levd ko ; Bala ! tsóz hayal at süt. 7. Levd Padkhah radzin a-mal mu'r na 
dhád. Âtâ levd: Tséz-ir na dhád. 8.  Pádkháh radzin levd ko; Bái a-mu 
kh’ póts-ir dhid-d, waz a-mál dhám. 9. Ata pérst ko: Pádkháh radzin yüs- 
à. Laur póts levd ko, na yüs-am. 10. Az madhan-sedhj] póts pórst: 
Padkhah radzin yüs-à. Wi levd. Na yusam. 11. Az dzül pots pórst; 
Levd ko yüsam. Pid levd ko: tesón. 12. Süt Pádkháh khez. Pádkháh 
khü radzin dhad. 
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18. Mardum mubarak-bad-ir yàt: “Ha Pádkháh ! mubárak vid, mu- 
barak vid. Khub Pádkháh at vedhj. Makhorj darakht tü-yan na vedhj.” 
14. Leed ko: A-mi choi vareid. Mardum levd ko: A-mi tü dámád va. 
réid. 15. Wi dámád khaffa süt, levd ko: Rozagâr i nek khez som. Levd, 
sô. 16. Azim süt. Levd ko: Eh Rozagár i nek! Pádkháàh mur levd ko: 
Makhorj darakht varé. Wazazku varéam. 17. Wi ghin levd: Gham 
ma kan. Nèw past khü'r shira (äs, New past khü vurj-ir shira táz. 

Ar-vurj suwár SÓ........ ee vur] a-6ü daryá pa-lab yüst, khü vurj-ar 
chil kamehi dhá, vurj ar-daryà (?) ghüt dhíd...... | 


LrrERAL TRANSLATION OF TIIE ABOVE. 


I. 


L (There) were (two men,) one good (and) one bad. 2. They 
went a journey. 9. (They) went several days’ road. 4. Their stomachs 
became hungry. 5. The good (one) said to the bad: Give mea piece of 
bread. 6. The bad one said: Thou, make (thine) own eye blind, then 
I will give thee (some bread). 7. The good (one) pierced (his) own eye. 
Thence. they went (on). 8. Several days’ road they went. Again their 
stomachs became hungry. 9. The good (one) said: Give mea piece of 
bread. 10. The bad (one) said: Pierce also the eye (of the) one side 
(whieh remains), then I wil give thee (some bread). 11. Both (his) 
eyes (thus) became blind. The bad (one) went (on), the good (one) re- 
mained. 12. He sat one day on (till) evening. (It) became evening. A 
dog came. 13. He laid hold by the dog's tail flit. dog's from tail]. 
The dog leading (him) took him away. Brought him into a cave and went 
(to) sleep. | 

14, After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare (P) came. The 
bear asked the fox: Thou, where wert thou? 15. The fox said: I was 
to-day to (at) the king’s town. 16. The bear said: What news is 
(there) ? The fox said: The king has become angry with his Wazirs. A 
daughter of the king’s has become blind. The king said to his Wazirs: 
Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf said: Ah! thou (art) 
a foolish king. Amongst thy flocks [lit. thy flocks’ to inside] (there) is a 
blue goat. If he brings that goat, (and) takes the goat’s skin, her eyes 
will become (renewed). 18. The bear said: Ah! thou fool, before the 
cave (there) is a green plane-tree. At the foot of the plane-tree (there) 


is a pool. What kind so-ever (of) blind person (there) may be, (if) he: 


lays hold of the plane-tree, puts [strikes] one hand into the pool, takes 
(water) from the pool, smears Git) on to the plane-tree, takes from the 
plane-tree, (and) smears (it) on to (his) own eyes, his eyes will become 
renewed. 


BD deum — 
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19. The blind man who was in the cave [lit. the in-the-cave (adj.) 
blind man] heard this speech ; next day he rose up thence (and) went out. 
20. He went to the foot of the plane-tree. He laid hold of the plane-tree, 
struck his hand into the pool, smeared (water) on to the plane-tree, smeared 
[to] his own eyes. His eyes became renewed. 21. He rose up thence 
(and) went (away). He went to the king’s city ; when [that] the king had 
[has] assembled (his) wazirs. 22. He interrogated his wazírs (saying): 
To-day, your ten days’ agreement is up (Dt. to you ten-days’ (adj.) agree- 
ment was]. To-day I slay you. 28. The good (hero of the tale) said: Oh 
king of the world! I beg (off the punishment of) their fault for one day. 
The king said: All right. 24. The good one said: If the order be 
(given) to me, I will cure (renew) the eyes of the king’s daughter. 25. 
The king said : If thou curest my daughter's eyes, l will give her to thee. 


26. The good one said: Amongst thy flocks (there) isa blue goat. Bring 


(it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed (it). He took its 
gall (and) bound (it) on to the eyes of the king's daughter. Her eyes 
became renewed. 28. Next morning news went to the king (that) (his) 
daughter's eyes were cured. The king rejoiced. He said: Call (them and) 
bring (them). They came before the king. He said: If I give thee my 
daughter wilt thou be glad. 30. The good one said: Oh king! thou (art 
my) father, I (am thy) son. He gave his daughter to the good one. 8L. 
The king said: Oh son! mount on the throne. The good one mounted on 
the throne. 

92. After some days the bad one came. (He said) Peace be with you. 
The good one replied: And with you be peace. What is thy desire [lit, 
what desire of thine is (there)]. 38. The bad one said: Oh king! I desire 
a hidden treasure from thee. He replied: (It) is good. Go, in sucha 
place (there) is a cave. Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there) 
is a box of rubies. Take (and) bring them [it] to me. The box of rubies 
(shall be) for me, the sack of pearls for thee. 384. Well, thence he started 
(and) went. He went into the cave. (There was) food to eat, clothes to 
put on, no lack of any thing [lit. from one thing not lack]. 85. The bad 
one said: Oh God! have I become mad? Shall I take this to the king? 
By myself I will eat, I will lie down. 86. Well, (it) became night. The 
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) gave ear (and 
heard) that a sound came from within. 37. The wolf said: Oh bear! show 
[make] a light. The bear took (a) candle (and) opened the door. (A) 
person was sitting (there) [lit. person has sat down]. 38. The bear felt 
fear; each invited the other (to enter) [lit. one to this one gave trouble*]. 

* The expression, taklif kardan, “to give trouble,” “to trouble," is a common 


oriental one for “inviting in", answering to the French “ donnez-vous la peine d’en- 
trer.” 
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The wolf entered. He tore [made] his stomach (to) pue The bad one 
died. E 


H 

1. A (certain) man had three sons [lit. of one man (there) were three 
sons]. One day the man gave (them) a dying warning, (saying): Truly, 
truly; (there) is an old mill; in the mill (there) is à one-eyed old man; 
go not before him ; he eats men. He said (and) died. 2. The sons said: 
We will go. The younger [little] son said: Igo not. The elder son 
said: I go. 8. Thence he went (and) said: The peace be with you. 
(The old man replied) And with you be the peace. Art thou in (good) 
health? (The son) replied: Thanks. 4. (The old man) said: Oh (my) 
son! whither goest thou? He replied: There was a treasure of my 
father’s. To (seek) it I come. 5. The old man said: Oh son! thou 


hast come untimely. To-day we will remain here for the night. "That 


boy remained for the night. 6. The old man said: (Do) thou become 
a son to me; I will give thee my daughter. 7. He said: What service 
shall Ido thee? The old man replied: (There) is an ass, throw away 
its dung. (There) is a custom of mine. If thine anger comes (if thou 
becomest angry), I will dig out thine eyes. If my anger comes, (do) thou 
dig out my eyes. "The boy said: All right. | 

8. Next day he rose (and) gave him a hoe (saying) : Gto, casb away 
the ass’s dung. The boy went (and found) that the door (would) not 
open. He took [made] the door off its hinge (and) entered. 9. (For) 
a (whole) day till evening he removed (the dung). (The work) was not 
completed. He came (in, and) threw down the hoe. 10. The man said: 
Has thy anger come? The boy replied: Am I not angry |ht. my anger 
not?] that thou (hast) killed me (with hard work). 11. The man 
arose (and) dug out his eyes. 12. The second son again, came. The 
man said: Oh son! what for (hast) thou come? The boy replied: (Last) 
night a brother of mine had come (here). I came in order to seek him. 
13. The man said: Feel not afraid; (there) is a treasury of thy father's 
in such a place; thy brother (is) gone to it. 14. (Do) thou sit down 
before me. (There) is an ass of mine. (Do) thou cast away its dung. I 
will give thee my daughter. 15. Next day the boy went out. He cast 
away the ass’s dung. 16. The man said: To-morrow bring fuel from the 
forest. To the ass he said: If he loads (it) on thee, (do thou) lie down. 
17. The boy drove the ass (and) went. He loaded fuel from the forest 
on the ass. The ass lay down, and consented not to get up (again). 18 
The boy drew (his) knife (and) cut off its ear. 19. The ass took the 
(load of) fuel thence, (and) ran away, (and) came to the door. 20. The 
man asked: Oh ass! what for (art) thou come. The ass replied: Eh! 
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(thou) blind man, seest thou not my ear? The boy (has) eut off my ear. 
21. The man said: Oh child ! what for (hast) thou cut off the ass's ear ? 
The boy replied: Oh father! (has) thy anger come? 22. The man said: 
“My anger (has) come.” The boy sprung up (and) dug out his eyes. 
The man died. LE | 


ITT. 


l. (There) was a rich man. The rich man had three sons. In two 
folds (there) were two thousand sheep. 2. One day he said: Go, son, 


(and) take knowledge of the flocks. The eldest son went (and) gathered 


i together the flocks, and put (gave) them into the folds. At night he slept 
L at the door. 3. The night was over (?) when two horsemen came, (and) 
Hi drove the flocks from the fold. That eldest son seized (one of the riders 
ti who turned out to be) the king's daughter. 4. The girl said : Seize me not, 
KN the flocks (are) mine. The eldest son replied: Mine. 5. The girl said : 
m (Do) thou take me (to wife); I will not drive (away) the flocks. The 
P eldest son said: I will take thee (to wife). I will go before my father. 
T 6. He went thence (and came) before his father. The father said: Child! 
WE ` What delay has occurred to thee? 7. He said: The king’s daughter 
" (would) not give me the flocks. The father said: What for did she not 
give (them)? 8. The king's daughter replied: If the rich man gives 

jé me to his son (to wife), I will give up the flocks. 9. The father asked : 
ji Wilt thou take the king's daughter? The eldest son replied: I will not 
, take (her). 10. He asked the second son [lit. from middle-being son] : 


Wilt thou take the king’s daughter (to wife) ? That (one) replied : I will 
not take her. 11. He asked the youngest [little] son. He replied: * I 
will take her." The father said: (—) We will go. 12. They went be- 
fore the king. The king gave his daughter. 

19. People came to (make their) congratulations. “ Well, King! may 
(she) be happy, may (she) be happy! Thou hast been a good king. 
(But) thou hast not possessed a coral tree [lit. a coral tree of thine has not 
existed ]." 14. De said - Who shall find this? The men replied: Thy son- 
in-law will find this. 15. His son-in-law became troubled. He said: I 
will go before my wife [lit. my good allotment or portion].* (The king) 
replied: Go. 16. Thence he went, and said: Oh wife! the king (has) 
said to me, Find a coral tree. Whence shall I find Gt)? 17. His wife 
said: Grieve not. Draw on nine skins (as a) covering to thyself. Draw 
on nine skins (as a) covering to thy horse. Mount the horse . ... the 
horse will take thee to the river bank ; strike thy horse forty (strokes of 
the) whip, the horse will plunge into the river. ..... 

| The remainder of the MS. has become undecipherable. | 
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wo» ehheh 
Ve Oat 

.., ath 


+ 180 
2». das 


4 


eas 


909 


KEE 


dvi 


trayas 
chatvàras 
panchan 
shat 


saptan 


ashtan 


navan 


dasan 


eot 


2023 


ori ^. 
ashp "e 
tzak dey 
noch T 
lut ` E 
sha y 


(1) shperro 


oo. MA - 
LAE ES tu KR 
... Ispa ve 
Sege 1, soe 


LE 


chòl ooo0 
sot - 
osht D 

no on 


... GHA, ZÈL .... 


oe yasap, yàsh 


6 dzàk 
"m D 

.,. Sehü 
... Speid 


pu 7 


KEE 


9060 


. Ma—, maz, mu 


bee galri 


eeo 


... Spa [gen.], mash... 


oo ee, 


... büi, dhào ... 


oc 


e 


... tsavur, tsabiir 


harói, trüi 


... Shadh, khel 
,.. hub, hüvd 


„e. wokht ` 


(sh) 


A KN 
, DéW, nao ... 


... dhas, dhes — 


... khshvas, 


aspa, 
nava, 
syava, 
^ 
spacta, 
ma = 
tim, 
thwa 
ahma, 
aéva, 


dva, 


(bizvat) 


 thrayó, 
chathwaro, 


pañchan, 


haptan, 
astan, 


navan, 


,.. dasan, 


... Siyah 


| | tu— 


... Shash 


«o» HAUL 


... Saféd, saped 


LN na 


SQ seh - 


nn chahar . 
... panj 


ev 
z 
Gë 
E 
E 
Í 
Ge 
ei 
C» 
SH 
ei 
E 
E 
Q 
e 
EE 
Q 
a~ 
- 
S 
SQ 
Ss 
d 
CS 
(e 


NES 
EP SG 


Qu 

$9 

E 
AST 


ENGLISH. 
eleven 2c 
fifleen `  ... 
to eook, to ripen 
to hear — 
to write ser 
he drinks P1 
I know E 
to strike T 
it broke De" 
to die "Pe 
with on 
bull bs 

39 25 
calf D 
lamb yr 
horse vg 
frog eas 
bear Cp 
ram. an 
]eat = 


INDIAN. 

Modern. Ancient. 
see 1gárah - m 
pah  ... E 
... pak-na ... pach 
... SUn-na e. SIU 
we. pita E ES 
gë han 
er "s ehhid 
„e. Marna s. WAL ` 
T: = gÓ-ràjà 
- 2t vrsha 
"A 4 varkara 
me ot? vashkaya 
XS Do vrshala 
wo» bheki ... bheka 
wee 'ichh ... rksha 


ura 


| urnu (lamb)... urana 


ER Soo 


bala 


39€ 


CRW 


| 


"noc 


DARDU. 
djOsh-l  ... 
djósh-ponch 

so» pa]-ono 
,. Shunn  ... 
niwashe ... 
pie e 
dashtam ... 
det ? 
chiddi e 
. mirl-ÓnO ... 
kath Sr 
batshan .., 
Gomm I 


GHALCHAT. 


en dhas-i, dhes-at-i 
se. Qhas-pinz.., . 


sss poch-an ... 


eee kshüin, khüd-ao 


,.. Devish-an 
mE pit s 
... aisham  ... 


.«. ding, dhad-ao 


PERSIAN. 


Ancient. 


Modern. 


... aeva-dasan ... yazdah 
... pancha-dasan,. pànzdah 


4. pach, 
coe SLU, 
o, Jig 


.. Shkóttói [shkónd] skend, 


as Maran  .., 
0009 katti "D e a 
eoo moshon 909 


ghü-rgàu ... 
eo9 wierz 9090 


wurk, barká 


wushk, wishk 


vur] ge 
sher-bich, kavbej 
yürkh  ,.. 
war SCH 


wiern BS 
paleh ` ... 


„e MAF, 
900 CR 
eege eege 
eee KEE 
s09 o 

200 $600 
e09 0029 
000 902 
eo0 e090 
eo0 900 
000 WI 
oe oa 


... pukhtan 


,. Shanidan 
nawishtan 


we. zadan 
ee Shikast 
woe Murdan 


kel 
GO 
GO 


‘sobunbupyT yoynvyyy oy) ug—meys 'g. A 


MNA. 
A, 
e 

D 


pied o 


dium t BILU CU 
uereq '" BIRA. ` 
"[a09f/ 02] zea rr 
ueKru "" — €Áqpreur ° 
pk `" vueÁgpreur " 


Tue äreda `: “ey.doreds | 

| ge LSL 

ingns *'** ‘Bl0C4S 

ueusuxn 

BUIBIVAT 

[ug] up" map 
quiep ` it 

| 2subp qsnag 

L 02,, zoreur| 
urepue3 m 


Ge 
= 
SS 
S. 
E 
S 
hJ 
re 
S 
MO 
e 
S 
r= 
e 
Ma 
KE 
RSS 
S 
1 
E 
ec 
= 
an 
C 
C 


qeueux °° ‘sTpey 


md ‘md 


ug 
frorem mu 
WS 
qpour ^qpeur 
pns j 
'*'uouds 
TK 
in9js 
Ysynap 
pord ‘mad 
ureÁ wA '* 


OD ^roup 


LEA JIBU 
urepuvz ‘WpS 


unus “peyo 
ee SOA °°* 


puoeu 


ZANE 


ered °° ord '" - pue 
‘opis Logan vom) 

pm *** eu t we opeux 

mama '*' qsueq cU mei 


VSVyBA "x H 981n00-10y€A. V 


eK qpeur ` eppprur ein "sea 


E cow (brads eh ‘IOMO € 
BSI ee  doeus 
Gm ` eK -dsa) ot? 
Uus. UDO 
gureqqed. **' I str 
ured °°" em 
Grp 2. OUIABL 
| 09b 
-Imu p Lem) | | Ultolo 
EA wumnupos | ]'e9u A. 
DP m) os. 
(daos) 
ueqsxn + BICA TUBA prim. 
eIn. 
urjoeu | Ka | guo ru 
elmq *** mag " n qorq 


ENGLISH: 


day m 

à charm 

a demon or deity 
night a 
sleep pos 
white [shining] 


sharp ` -— 


^ 


dry s 
putrid Ef 
there TO 
towards gp 
who ? T 
thus ` Ex 
before E 
out 

I E 
to bug. — 
to weave, 


to cultivate ... 
to milk E 


... doh-na 


INDIAN. 


Modern. 


... Mantr 


@0 9 CRW 


s 9 


Ancient. 


e 9 A 


, mantra gw 


deva 3s 
kshapá 

svapna " 
ruch | to shine] 


tij 
tigma i 


. sushka 


pü "t 


prati n 
kas = 


. ittha T 


pra 


GHALCHAH. 


rwar 

mutr 

liw, dhéw... 
kháb 
khüdhm 
rukhhn  ... 


taghd, teid 


wesk 

pitk, pedhj 
hà-drà 

par 

küi, choi ... 
azl - 
prüb, prod 
vich, vach 
wuz, waz [am] 
thaw-ak 
wut-an, wift-ao 
kür-an 


dhógn-am 


PERSIAN. 
Ancient. Modern. 

... Bare a 
... Inábhra 

. daéva ... div 
... khshap ... Shab 

. qatne ... kh'áb 

. rukhsh - | roshan | 

(to shine)... | 

... tighra ... bës 

. hisku, . khushk 
... DOE T 

. athra : 
S palti b: 

. ko, ehis E 

, vili d i 

. fra " Së 
"E "T 

. azem T. ES 
... bats . ,.. taftan 

. vap, ubda ... bàftan 
.. karesh ... kishtan 
. dug |... dokhtan 


061 


‘sabunhuwy Yoyoy e 272 w—wMvqg 'q U 


j^ ‘ON | 


<2 4 2 ka 92-222 we <2 22 => . «Rcx Fx Y cao» 


EN OU a ee. de . A s zë Z zs Ee Eë _ 
© 


" dm > | m led 
to praise... tol A stu P» o a sto-an, staud-ao ... stu ... Sibüdan 9 
to give TT ... de-na „e dadami (L give) ` eg radha-n, dhad-ao... dadhámi dadan EN 
[L give] «c 
7 to see [Z see] A - vid e win-am, wein-am... vaén ... bin-am 
z " : | 
bo lose As - ki Ñ E nüs-an, binàst-ào... nae, [venacet, Ss 
Prsi | 7 T se 
to come  ... A. - 5 TOW -— yet-ào o. LE m N Ké 
to return  ... m LM a T. pshü-n  ... ... apasha [back- S 
wards | | 
to rise d. ki e, e o giz-an — ... ... es ... khez CH 
gom FP e - lih a rn likh-an, dhikt-ao... " $, 
e N * Lë 
to dig " S. hold  ... K Ge . - kàud.ào ... p 
a water-vessel ... lota m | £. lut, let ... = 
a dog K ... kutta - LN küd d 3 
autumn .... 2. [Bohemian]... podzim T en pidz $ ` i Si 
iron n ... [Pushtu] ... ospana N » ^ Spin eV E - 
3 
moon m ..Anet. Slavo- ES 
e LI Kl e S 
nic | e? miesetsi Deg "0292 maesit g $ $ LEN ?0232 a 66 Me 
> 
N. B.—Numerous other words apparently derived or corrupted from modern Persian, and also some from Arabic and 
Turki, will be found on an inspection of the Vocabulary. 
j 
| 
| TN 
D d 
` 
` 


te Än Aën ege 


pd" - 
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VOCABULARY. 
Ase 7 Wakhe. ——. Sarikoli. 

to be able .  .  . *karsar-an 

karsar-am 

karkogn-am 

karkakhk 
above, over (post position) tsa ——— wuch-an ^  . az ter, - az ter 
above, up (adv.) . . wuch . «5 ter € 
to abuse > i . Vvarend-àk . : . rand-ao 

varand-am . . rFrán-am | 

varatam . rand-am 

varendetk  . i . rand] 
to accompany  . . kamtu wátsn .T. W. kamtiiset-ao T. & 
account, number . . asàb . i . asüb ` A. | 
on aecount of A = jimib . Ka — ivon 
accoutrements . , asbab . . P. asbáb P. 
acute (metaph.) . See us. , P teiz P. 
an adze o. Wajàk . .. Wajàk 
ill advised, who will not 

take counsel . nazakhht . . . . mághukht 

to affect, to stain, to profit nadhevs-an . . nàdhevd-ao 

nadhevs-am . l . nadhivs-am, nadhavs-t 

nadbevd-am . . nadhevd-am 

nadhàtk . nadhevdj ` 
to be afraid, to fear . washuk-an . , . khuj dheigao 

washi-am — , Le dhor-am 

washt-am  . 00——— dhaugeará 

wusheth ez M . —- dhaugt 
afresh ` . . «. tsasar-an —. À . az kar 
after (p. p.). . tsa an sibàs . az zabó 

tsa sibis — an . . "Rz zabó 
afterwards, behind (adv.) tsibas e l . Zabó 
again, moreover, also other waz. GC E mae A 
age (years) .. gàl ERES P. sal P. 
aged, old, . ., . khhiar P. pu P 


* The four words in each dialect opposite each English verb, are the four forms 
required to be known in order to conjugate the verb, viz. the Root or Infinitive Form, 
the Present, the Past, and the Perfect. Where there are two forms in the second place, 
the latter of the two is the 3rd Person Singular. 


ze 


on 


— 
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Wakht, Sarikolt. 
to agree, to consent — . kamei-n |  ehimbd-ao 
kami-am 
mA | | chomb-am 
kamat-am chimbd-am 
kametk  . chimbdį 
agreement, concord, |. asht . ' e 4. ukht P. 
to aim , , karàwal dürz-an T. W. chokánd.ao 
chokân-am 
chokând-am 
choķând] 
all : 90. o kókht : fük 
to allow (see to put) .  latsar-an e , lacheig-ae 
alone . wit iwj 
along (prep. ) (clem à 
road, river, &o., pas —— pas 
also . ; , = y £13 mas 
an ambush, a man placed 
in ambush ` . malish tserak-kuze sord-ichoz 
an ambuseade . , mab ^ Y ^ . sord, málikh 
toliein ambush . . mialish tseràk .Sord-ao 
| sur-am 
surd-am 
surd] 
amongst . i | KEN A A ——— darun 
and .. l A pe. NUT, at 
anger, wrath . . kar A. ghash — . . kar (kahr) | A. 


to be, or become angry. ghash gokh-an, dar kar 


zar set-ao, dar kar dhad- 


ding, riz-an a0 
riz-am. 
rizd-am 
rizetk 
ancient, former. . mis-ung pród-enj 
animal's droppings . póshk ) . -bukan 
ananimal’s leg . . long . - P. lang P. 
a riding t a ‘monture’ wulàgh .  . T. wulugh T. 
toannoy  . J . khafa khak  khafá cheigao 
annoyed, troubled khafà . : P. khata P. 
an answer, reply . ..jawàb . —. . P. juwüb P. 
an ant. . müir-prich chuméli T. 
(king worm) 
an antler . schao khao 


194 
an anvil $ 
any one > 


to appear 


appearance 
an apple 
apricot 

arid, dry 

to arise à 


an armful 

an armpit 
arms, weapons 
an army 


. to arouse, to cause t 


Wp 


to arrange, to appoint (to 


throw) 


to arrange 1n a line 


to arrest 


al $ Q e a 


to arrive, to reach 


an arrow 


articulation, a joint 


héch küi 
südhüi-n 
südhüy-am 
sadhoid-am . 
südhüyetk 
rang 

mur . 
chiwan 
wesk 
olz-n 
glz-am 
sozd-am | 
gozg 

paz 

kal 

asbab 
lishkar 


o stand. gizüv-n 


elzüv-am 
eizovd-am 
sizuveth 


katak 


. katàr latsaran 


picbrakhh-n 
pachrakhh-am 
pachrakhht-am 
pachrakhhetk 
pütrüm-n 
pütrüm-am 
patramd-am 
pütrümetk 


. *gat-àk 


gat-am. 
gatt-am 
gatetk o 


band 
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Wakht. 


. sandal . 


Ae 
namáid-ao 
namay-am 
namaid-am 


. namáidj 


rang 
man 
nosh 
aakhy 
indeid-ao 


, indiz.ain 


indaud-am 
indaudj 
maghaul 


bijel 


. yeragh 
, lakhkar - 


indeizànd-ao 
indauzàn-am 
indauzànd-am 


indauzand] 


A. katár lacheigao 


pachrakhht-ao | 


pachrekhh-am 


, pachrakhht-am 


pachrakhhtj 
padromd-ao 
padromb-am 
padrombd-am 


. padrombdj 


farebt-ao 
.. farobs-am 
, faribt.am 
^ faribtj | 

pudh ` 
P. band 


| No. 2, 


Sartkoli, 
sandal 


. héch choi 


Hi uH 


e EM 


P. 


* The g in italic represents the softer sound of the ghain mentioned above (see 
Sounds), resembling the German g in tage, 


-oo Se F 


é 


Ce 9 


1876.] 
an artizan ` ; ustadh ` 
ashes, cinders . pàrg 
to ask, also to have juris- 
diction over | ^4  prs-an 
pors-am. 
porst-am 
porsetk 
an ass e ET o 
a jack-ass hangi khhur. 
2, female ass . , macha khhur 
a young ass , kuat 
a wild ass (quus hemionus), 
found on Pamir © . kulan . 


an assemblage ma’reka 
to assemble together, in 


be assembled . ghort watsn 


assistance kümok ` 

to attain, to touch parva-in 
parvé-am ^ . 
parvet-am 
parvetk 


to cause to attain, to hit parvev-an 


with a missile parvev-am 
parvéàvd-am 
parvevetk 
an augury,an omen  . mutr . ; 
a maternal aunt , vóch 
autumn i . tirmà 
to awake, to lil? up . agdh wátsn 
an awl O07. Cbsürz 
an axe, a hatchet tipàr . 
B. 
to babble, also to talk in brám-n ` 
one's sleep brám-am 
brámd-am 
brámetk 
the back or rear of any- 
thing  Sibás 
the back (of a man or 
animal) part, dam 
back, backwards (adv) tar-sibas ` 


P. 
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Wakhi. 


Sartkoli. 
ustódh = P. 
thier 


,  porst-ao 
. pors-am 


. hangishér T. 


. ma’reka, 


pórst-am 
pórstj 
sher (from khar P.) 


markab shér A. 
té khar 


kulan 


PH thy 


wikhtj setao 
kümak 
bezeid-ao 
bizis-am 
bizeid-am 


E 


. bizedhj 


bizeidand-ao 


. bizeisAn-am 


bizeisànd-am 
bizeis an] 


fal | À, 


vits 


pidz 


. agah setao F. a 


tsarz 


baldáh pr 


wardhid-ao 
wardháu-am 


, wardhüd-am 


wardhüdj 
zabó 


chom], dom 


. tar-zabó 
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Wakhi. —-— =- Sarikoli. 
on one's back ; . sak part RT . chu chomj 
- .. (on back) 
backwards, à reculons .  tsibás pudh . -  . Zabuj padh 
badness ; - shàl. — 0. æ , T 
bad, also old 2x M ; . "ub, bad — Db 
bad tasting . —. . -trách . : . P P. trách 
a bag . wh . skhalga ` ` 5 i . khalta H 
baggage, a load . gës . . -Wez 
a baggage horse . . yabu . |. T value - B. 
a baking-pan , . a P a . sad 
a (playing) ball . ; Amp. . . patth 
the bank (ofa river) . lab P. kor. ; . lav P. yar T. 
bare, naked . .. shilakh i . chalendák 
bark (of trees). awshung pit . . .kabzák ` T. 
wood skin 
fo bark .  ... . wák-n T , Wükt-ao 
wak-am si, , Wwak-am 
wákt-am  . . wakt-am 
wáketk ` . : , W&ktj 
barley, corn, cattle-teed.  yürk . Sa) . chiishy | 
abat .  . |.  . shaparak .. e P. shapárák P. 
bay (colour) turügh i e. türügh T: 
to bay together (as dog), varü-n  .. . varaud-áo 
tohowl . .  varüy-am . . -varau-am 
varoid-am . . varüd-am 
" | .varüyetk . . varaudj —— T 
tobe . . hümürn.. . vid-ào 
I am, &c., . .  btei-(am, at, Ze m . yost-am 
Iwas, &e,  . . tu (am, &e.,) ; . vüd.am | 
having ben . . Ütüwetk ` .  . . . vedhyj | 
I may be n. _hümiam ` . váo-(am, &e.,) | 
thou mayest be . hümül . (see Grammar.) | 
he may be e , hümü-t A | 
we may be  . . bimi-an _ 
ae | 
yemaybe . . hümü-it 
they may be . . hümi-an | | 
to tell one's beads . Shiráw-an . 7 . mashrud-ao | 
shiraw-am . ; . mnashràw-am | 
shiránd-am . . mashrud.am | 
shirawetk |. | . . nashrudhj | 


a beak e. 0 . ntichk ZEE W | 


, 


—E 


beloved or loveable 
to bellow 

belly, stomach 

to bend 


bà tseràk-chok 
sak-wághn watsn . 
wànj, dur 


khham ding. p. 
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Wakhi. Sarikolt. 
the main beam of a roof was i wus 
a bear (brown) naghordum. . yürkh 
to bear (a child) . Es 59 zád-ao 
| yàz-am zey-am 
yazd-am zad-am 
| yazetk . zadhy 
the Great Bear . alt bradaran (the Seven 
Brothers) . P. W. aft kunan. DS 
a beard reghish bun 
beardless kasa . kesa P. 
to beat, to pound . chuk-n chakt-ao 
chuk-am chák-am 
chukt-am chákt-am 
chuketk chaktj 
because ' yao jinib, yem jinib wi ivon, mi ivon 
to become wats’n . set-a0 
wats-am só-m 
( was-t d saud 
vitt-am süt-am 
vitk sedh] 
it becomes (suits) [im- 
pers. | sáz-d 
a bed pip babér 
a bee, or a wasp dhós 
a beetle singurt , Jisk 
before ` (time) dar wakht P. A. dar wakht P. A. 
tar mis (nose), tar prôd or prut 
— tar mis 
before (place) — priit prôd 
a beggar, a petitioner chilgàk-küzg tàlibt-ichóz 
beginning . e pursam 
behind, after (adv.) tsibás , zabó 
behind. (p.p.) tsa sibás-an az zabó 
the being or existing hümüin vidi 
a bell . gud yw, , gil 
below purdast, sa past-an —pabun, az baber 


ba cheig-asuk 
chü waghd. setao 
kech 

cheng dhádao 
kham dhádao 
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to besiege, to enclose 
to bestow, to grant 
betrothal 

between 

beyond (p.p.) 
beyond (adv.) 

the bile 

to bind . 


a binding or edging 
a birch tree 

birch bark 

a bird | 

a biscuit 


a bit (horse’s) 


to bite or sting 

to bite 

bitter P ; 

the black on the bottom 
of a kettle 

black 

a blacksmith 

a blanket, a body cover- 
ing s 

a horse blanket 

a cold blast . 


to bleat 

blessing (subst.) . 
blind 1 f 
blood 

to blow 

blue 

blunt 

to blush 

a boat 

to boil 


Wakhi. 
kabal ding 
nung ding 
kh'astaea 
miyáná 
tsa 
ya sar . 
talkhah 
vand-ak 
vand-am 
vàst-am 
vandetk 
ziek 
furz 
furz pist 
parinda 
putak 


jao]i 


an dhir 


nosh ding . P. 


dündük ding 
talkhh 


rizm 
schü 
áin-gar 


kampál P 


n 


^ 
SUZ 


wagh-an 
küt 

Bur as 
wukhan 
put tseràk 
SAVZ 

muk 
sokr watsn 
kishti 
yaksh-n 
yaksh-am 


Sarikolz. 
kábál dhadao 


nim dhádao A. S. 


aZ dhar 
tar Wi sar 
trach 

vist-ao 
vind-am 
vüst-am 
vist] 


zeak T. 
kaying a. 


kaying past 


kush- | aS 


takich 
jaojao 


. nekh dhàdao P. §. 
." dhandàn dhadao 


tsekh 


rzm 


tàr IEN 


aln-gar 


bawéin 


jal P. 
sauz (lit. ‘a flame, 


| No. 


H 


from the burning 


effect. of cold) 
waghd-ao 


küt T. 


kaur 
wakhhin 
put cheigao 


khoin, savz EN 


méak 
rüsht set-ao 


kamah | T. 


wirevd-ao 


, -warav-am 
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Wakht. Sarikols. 
yaksht-am ~ , wirevd-am 
yakshetk wirevd] . 
a bone - . yaieh | ustkhan uy 
boot (given in addition ` | 
to an article exchang- - l ° 
ed) . i , +.» balamad üstag T. 
rough boots of untan- — | | 
ned leather .. Shüshk : , pekhh 
the bosom bap . tei 
both , har kite virt 
bottom : — | e bun | png 
a bow (to shoot with). kamanak  . P. tsan 
tir dast P. 
3, wooden bowl . .kubun totheh 
a pož . . . sunduk sandiek P. 
a boy ` SR | ; gadhà 
bran uu . . sabast P 
a branch . Sholkhh . H shokhh P 
to brand . dagh katàk . P. W. dugh dhádao P. S. 
the brain maghz P. moghz P 
brass . khhálàh P. khholah P 
brave, courageous bàtür A. bâtür (bahadur) A 
bread : . . khoch o. khpik 
a thin cake of bread fitir chapáti T. 
breadth, width bàr bar |o A 
to break (intr.) wak-n wakt-ao 
wak-am wak-am. 
wakt-am wakt-am 
waketk wakti 


to break [intr.], to be- 
come broken 


to break (tr.) 


to break in (a horse, Zei 
Co 


sehkodh-an watsn . 

also sehkodh-an 
schkür-am 
schkond-am 
schkóng 


.. sehkódh-an . 


schkond-am 
schkott-am 
schkotk ` 
borgi ding 


. varakht] setao 


varakht-ao 
vareig-am. 


, . varakht-am 


varakhtj 


burgi dhád-ao 


— — d. 
D 


MI 
8 
i 
i 
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to break (of a rope, Ze | 
Bud o. 


to break (a rope or. 
thread) | tr. | 


Wakht. 


- rasüdh-n . 


rasedh-am 
rasen-am 
raseng 


rasedhuüv-n 
rasedhav-am 
rasedhovd-am 


rasedhüvetk 

the breast, the chest püz 

breath . dam 

a piece of brick . shodle 

a bridge . Skord . 

a bridle ,  yikhan 

to bring wüzüm-an 
wuzum-am 


to bring or take in, to 
cause to enter, to in- 
troduce 

to bring to mind, to^ re- 
collect 

broad, expanded 

to bring up, to nurture . 


broken - i 
which is or has been 

broken «m e 
which or who has broken 
broken ground 


a brother 

related as brothers 
brow, forehead 

to brush against, to im- 


pinge 


^ 
wazamd-am . 
wuzumetk 


, -ehbirmiv-n 


. tar yâd wüzüm-n . 
. .kshádh 


dego-an 
deg-am 
degd-am 
degatk 


. schköng 


sehköngung . 
schkotgung . 
wuch past 
(high low) 
vrüb, lal (?) . 
vrüi-in s 


ONES ruk 


shtrakh-n 
shtrakh-am . 


Sarikolt, 


zdakht-ac 


. .Zdeig-am - 


zdàkht.-am 


. zdàkhtj 


zdardhànd-ao 


dë, 
, » poz 
. dam 
. khalg 
. yéid 
. .vidhàn 
> .Velg-ao 
' VOr-am 
d ird 
. -Vàug-am 
vaugi 


, - duwást-ao 


tar yod veig-ao 


. kkhudh ` 


(sh) 


. varàkhtj sedhj 


varàkhtj-enj 


W. P. karsi bilik 
00.5 [low high] 
vrôd 
, vrador 
turft-ao 
turf-am 


DR re . — TTE g aa n — —— , ——— 


a buck-goat . 


a buckle 
a bull . 


a bullet 


a bullock, an ox 


a bundle 


to burn (tr.), to - fire M 
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Wakhr. 
shtrakht-am . 


shtrakhetk 


, ghurgàu - | 


alkà 


J. ehat druksh. 


ghurgào 
wutch . 
druksh 


bâghchàh an 


thitiv-n 
thiüv-am 


thawovd-am . 


thitivetk ` 


to burn (intr.), to be mt thau-ak 


to burst [intr.|, to be. | 
. Zübedh-n 


burst 


to burst | tr. | 


to bury 


a thorn bush, à EL. 
a bush-harrow, a rake 
business, work 


to butt. 


butter . 

a butterfly 
a button ` 
to buy . 


by, by means of, Aë l 


thau-am 
thett-am. 
thetk 


zübedh-am 
zübón-am 
zübóng 


, Zübütüv-n 


zübüt-am 
zübott-am 
zübuütk 


khhák khàk . 


chirir . 
namurzg 


, yark 
ding [to suia 


fughn . ` 
pupilak ` 
tügmà, kawa 


khharid tserak 


moshon 


— ge SCT 


.  parist-ao 
, ` pàràth-am 


 BSarikolt. 
turtt-am 


. . turfti 
, büeh 

. alka | ! E 
> chat khiój 


wièrz 
poth 
khiej 


bukhehah a 


thawánd-ao 


. . thawán-am 


thawánd-am 


. , thawandj 
.  thid-ao 


thau-am 


, thüd-am 


thedhj 


parüst-am 


.  parüst] 


parind-ao 
parin-am | 


. , parind-am 

.  parindj 

ba khhak cheig-ao P. 
khàr cA. 


namüzg. 
chér 


. takht-ao 


tàrdh-am 
takht-am 
tàkhtj 


. raun | AA 


kópali — T 


tügmà T. 


khharid cheigao 
its 


"3 
ke 
e 

D 


allt 
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Wakh. ` Sarikelt. 
C. | 
a thin cake of bread fitir . chapati T. 
a calf wushk . , ` wishk 


to call, to summon, to 
make proclamation . 


tsdr-am 
> tsàrt-am 
tsaretk | 

a camel [two-humped].  ushtür. P. khtür P. 
a young camel üshtür zaman tàilàk 
a [camel's] hump. kap kiep 
camp, quarters, alse a ` | | 

household koh . |, , T. kesh, kushum T. 
& canal, water-course charm, wádh wàdh, üstang ` T. 
a candle [made by wind- 

ing cotton cloth round 

a central core of fat 

surrounding a stick]. sham sham 
a fur cap tumagh . tümágh 
to take care of nigah tseràk P. W. nigah cheigao P. S. 
a carrier of merchandize 

tor hire kiá-kash . , PB. kira-kash "e 
earrion. gundás tarp ` Ti 
a cat pish pish 
cattle . mal (= property) mul F; 
horned cattle chat. = chat 
a cave . , B) =; à . P. büi garma 
& chain "s 2 |. P. zanzéir P. 
to change [in appear- 

ance | [tr. | yan rang khak yan rang cheigao 
to be changed . yan rang watsn yan rang setao 
à charge [of cavalry] . sak.gófsn chü-zokht 
eheap . : I arman 4 i , E an P. 
the cheek lunj MERE 
cheese panir . ; | "F. pander E 
chesnut [eolouz] .. jeiran . T. jéiràn di. 
to chew the cud ramot yit-u (see * to eat’)  wakhliér khheig-ao 
a chicken | young] kilich . chujà | ai. 
a child, an infant . zah, zaman . bacháh P., bala T. 
child-bearing labour zichà . i ' . ache Ze 
a chimney ritsn . l . P: rezo E 

mori PTT, meri ? p. 


kiw tser-ak . 


. ` kiw cheigao 
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| 1876. | 
Wakhi. Sarikole. 
j to chirp, to twitter . ehir-an .9 T, chird-ao 
ehir-am. ` chir-am 
chird-am chird-am 
chiretk : chirdj 
to choose out, to select  yawer-n , yarur cheig-ao T.S. 
yawer-am a | 
yawerd-am 
 yaweretk 
i to chop . ' rasüdh-n . khehakht-ao 
rasedh-am , khcheig-am 
rasen-am ` , khehakht.am 
raseng . khebakhtj 
| a chopping-board — dósh shung . dósh khüng 
: a chough swats ghogh 
| cinders, ashes parg thier 
a circuit, a circumference pslab sin dawand 
(edge circle) 
circular . pube "2 pet 
a claw, a talon . chang changál P. 
I clay, mud . - khhet shat ' 
fine clay . - saghaz . saghaz T. 
| a cliff . koh. . teij 
an overhanging cliff or a 
vertical precipice haud . ehapák 
i a cloak, clothes bot . Fel 
to close one’s eyes, mouth, 
&c. . bars-an | baghmid-ao 
bàrs-am ` . baghmez-am 
barst-am ` baghmüg-am 
bàrsetk baghmugy 
cotton cloth | chikman - galèm B 
coarse cotton cloth chil tsaul 
) bleached coarse cotton 
cloth ; . kinei lèl 
A toclothe (another person) pametsiv-an pamedzánd-ao 
i | a cloud, a fog . mür varm 
cognizance, perception darak darak — P. 
J cold (adj.)- . sur ish 
| à cold kokh yong 
| 
| 
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Wakhi. Sarikoli. 
to become cold  .  .. wasérn , ,  ., —, patsig-ao 
.Wasér-Am ^.  , 4. patsi-am 
 wasérbbam .'  , . patsüg-am 
waseretk | .  . , patsüg] 
a cold blast.  . .. i 1 e ^  88UZ. 
coldness, cold (subst.) . sür . |.  , ^. Zebt 
a collar [of a garment|. gharàgh b» d E zere] 
to collect, to bring toge- giirt-an 0007. 2.  wikht-ao 
thor. at Gee i agünt.am o EE 4080 
gortt-bam `, , `, Wikht-am 
 gürtetk C wikhtj 
colour, dye . i | rang Ñ e Sak, wane 
light-coloured [of eyes]. chakir . r 000. , chakat 
acolt . "NI -—T. t. 
a comb. ..napósan . ; .  wakher] 
to come ; ce . , — yet-ao 
wazi-am. B o 
Lem | an. yadh-am | 
wazd-am . . po , yát-2m 
wazg . . . s, Td 
to cause to come [a liv- wüzüm-n . . , vayand-ao 
ing creature] . . wüzüm-am . . , vayan-am 
wazamd-am . ; .. vayànd-am 
wüzümetk . . vayànd]j 
to come out, to go out . niuz-n. | . . . . makhtig-ao 
to command, to order . raméi-n ; f . ràmâd-ao 
rami-am . . e. ( Yàmi-anm 
| rimi-b . rama-id 
ramatt-am . (WE.  ramod-am 
! . rametk -  . Tramodhj 
a companion on the road | am-ràh . -- 9. . amendh 
to compensate  . . .tawanrand-ak P. W. tülan dhadao 
complete, entire . i Grist . : 0o. pun . 
to compound, to mix . gshind-ak | . P070. ,khirkt-ao. 


bag ap same , khirkh-am 
.Shandid-am . , . khirkKt-am 
.Shondetk . á . kherkhtj 


concord, agreement . cht . , > E. aubbi 
to consent [agree] . kaméi-n ; . _chimd-ao 
to construct, to make . sázkhàk  . . P. suzeheigao 


contrariness,  disobedi- 
Bee o , . mastrakhhi . . kaishi 


[ No. 2, 
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| | Wakht. — | Sarikoli. 
contravening, contrary. mastrakhh . . . ^ . kaish 
to converse . : . ksa khanàk . A. W. gap cheig-ao DS 
to cook, also to ripen . pöch-an . . ©. . pizd-ao | 
poch-am sy $t ge uo 
| 4 pas-t 
pósht-am  . > . pekhht-am 
E C Aim pochetk . , ^ «4 . pekhhtj 
to cause to cook . . patsüv-n -= . . pekhht ràmád-ao, Ae 
^ patsüv-am . 0.5 (to command, q. v.) 
patsovd-am . 

! patsüvetk - 

cooked rations `, . B&helàn - . . D sheilán . CN 

a cooking pot, a caul- 

i dron e a dE - wn Au ES EM . 
cool . à p SOZ * s s ; . salkin T. 
to cool [intr.|  .  .. wasern . -patsig-ao 

| ^ engen am - . . . ^^. "patsor-am 
waserb-am . | .  .  patsug-am 
waseretk : . ^ "4 "e patsug] 
to cool [tr.]. — . wasiriiv-n . - «e | . patserand-ao 
: wasirtiv-am . . . -patseran-am 
wasirovd-am . -patserand-am 
wasirüvetk . . patserànd] 
copper. . X pede guis. m o aig Emo E 
pomat we o Im, Sab EE ee . makhhor] 
Indian-corn [not grown | 
in W.and 8.| . . ikonde. SENT. :konfk. e? T. 
reaped corn, heaped up ` WE | | i | 
ready for threshing . .chiramn . ` Shürüm 
a corner [of any square - : | ES 
i space} . ' . .opaleh . wa. bue | dk 
D  & corpse, a dead man . mardhàh |. .  . P. murdhah P. 
t a cough | . kokib. ^ 4 >. _. kekin 
| to cough up phlegm . -akhh khàk . . . akhh cheigao 

/ counsel, advice. . dala as 4 Kid salah OR A. 
to count . ^. . -asdbtserak . A. W. - asüb cheigao. A. S. 
countenance | pets Jd e . TI "P 

| a counterpane .  ". kampal | .  - . - khavüng | 
| käng . 0. , T. - kurpa ` T. 
à country, * patrie" ^ lm << —- er P.: dite OR 
| courageous, brave. ^ . bátür . .  . A. bátür. A 
geous, brave . ba 
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to cover, to close . 


to cover the head (by 
tying a cloth round 
it; said of a woman). 

a COW 

a cradle ` 

a crane 

cream. 

to create 

to creep, to crawl 

a crook-back 

crooked. 

a crop 

to cross (a Pass), fe go 
overorround, to dance 


a, crow 
to crumble . 


to cry (as animals or 
children) . 

a cuckoo 

cultivable 

to cultivate 


cultivated. 
cultivation 

a cup . 

curds 

a curse 

a custom, Merc 
a eut, a notch 
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Wakht. 
gu. . 
gaw-am, git . 
cobtt-am 
götk 


& | «9 
sar zwàin , 
chat ghü ` 


.. gaura (gahwara B) 


turnai 

marik : 
âfrid khak . P. 
gazà ding | 
put-dàm . 

kard 


küshtah | re ai^ 


bran 
gir-am . 
gird-am 
giretk . 
karghà 
fril-n 
fril-am 
trild-am 
triletk 


nala tserak 

(none in Wakhan) 
kürn-asuk e 
kür-n . 

kür-am 

kosht-am 

koshk . 
kóshk-óng 

kürn 

pil, chini 

pài 

andiwat 


kaidah a he 


rasang-ung 


chat zau 


W. 


, cehard-asuk 


. ehard 
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Sarikoli. 
bawid-ao 
bawei-am 
bawid-am 
bawedhj 


sarmala dh4d-ao 


prakht 

turnai 

mareb 

frid cheigao P. S. 
gazà dhádao 

duk 

cherd 

chermi 

gherd-ao 

ghirs-am 

eherd-am 

gherdj 

karghá - mn 
wartakht-ao 
wartareig-am 
wartakht-am 
wartakhtj 


chiras cheig-ao 
kakkük d 


chard-ao 
chár-am 
chard-am ` 
chard] 


chermi 


chinak, chini 

poi 

zaugh 

yusun l. 


khehakhtj-enj 


1876.] 


to cut, to cut off . 


e 


bo eut, to whittle 
to cut out 
to cut with an axe 


to cut into strips 


Cypress (cupressus toru- 


D. 
daily, of a day 
to dance attendance, to 
pay one’s court 
dangling 
darkness, dark 
a daughter 
a daughter-in-law 
dawn 
to dawn 
a day ` 
day-time 
deaf ; 
dealings (lit. give T 
take) 
DD 


deg —— — 
m gg (ëmm, Cm" 


RB aoe m Ghalchah Languages. 


Wakht. 


. . rastdh-n 


rasudh-am, rasatht 


rasan-am 
rasang 
tüsh-an ` 
tiish-am 


. tosht-am 


tüshetk 


. . rasüdhn dürzn (to Cut fo 


take) 
rasüdham-dürzam, 

(T cut I take) &c., 
trash ding . 


khash-ak 
khash-am 
khasht-am 


_ khashetk 
The Tartar year Cycle named after 12. animals is bred: 


losa) (called pencil cedar) yarz 


 rwár-üng 


shinjual khàk 
ravindak 
tarik 

dhagd. 


. stakh ; 
rükhhn EM i 


rükhhn wats-n 
rwar 
rwar 


dürzn radhà-n 


P. W. 


kàr "WE 
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 Sarikolt. 
khchakht-ao 
khcheig-am 
khehakht-am 
khehakhtj 


.  tukht-ao 


tükh-am 
tükht-am 
tükhtj 


 khehakht-zokhtao 


khcheig-am zóz-am, Are, 


chapórd-ao 
chapor-am 
chapôrd-am 
chapórdj 
tizd-ao 
táz-am 
tizd-am 


. tizdj 


imbars 


mathon] 


valvakh cheigao 
ravindak | 
tarik P. 


.. radzen 


zanal 

yaul 

yaul dhad-ao 
math 
mathan 
chün 


dhad zokht 
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Wakhi. ... Sartkolt. 
dearness, scarcity o.c kimati Te", Rimai - 51 o zk AN 
death ` = wT TA Dë . mare P. 
a débâcle of soil, rock, &c. 

broughtinto the stream - : | | 

by a flood of rain, &c. get, . kara kokum 
a deception, a deceit ^. . tarzik, d e". . tarziys fug : P. 
a decree, an edict .. ükm ; , A. tikm A. 
a deer, a general term for 

all horned wild animals "^. T ehüej 
deficiency — > , dzaki , x. dei 
delay Y . : -— hayal OA, 
delicate, tender ~ie senat ^ yeu A. 
a demon : i . lw à , Gdhéw P 
to dent, to compress 

forcibly . . , nadhefsüv-n s . nadhamband-ao, Be. 


nadhefsüv-am 

nadhefsovd-am 

nadhefsüvetk ` a 
dented (of a kettle, Zei nadhafk-üng - . madhevdj-enj 
to be dented, to be com- 


pressed . ə > nadhefs-an d , nadhevd-ao 
nadhefs-am . nadhivs-am 
nadhavd-am . nadhevd.am 
nadhafk à e .. nadhevdj 
to deny x . munkir watsn . . munkir setao A. a 
to depart, to TM  . Yawan watsn P. W. rawánsetao P. S, | 
deprived of, without  . bi me e . be | 
to descend . .  . kham-àk . - - khavd-ao 
khàm-am . . khávs-am 
khàmd-am «  . khávd-am 
khametk  . «e `. khavdj 
a desert , . ` dasht P chul . T- dokht P. chaul T. 
a desire : > - talab =€ . à . talab A. 
todesire . u wchieak- . . talibt-ao 
chàlg-am e . talab-am 


chàld-am  . . -. , talibt-am 
chilgetk ` . .. tàhbtj 
a “devil,” a whirlwind liwdamà .  . . dhéw balamüt 
dew, also a white frost schak . e ,  . khok 
difficult, troublesome . kilah . : , . kiláh 


with difficulty, hardly |. azar ghlàh . P.W. azürghiláàh Dë 


"rums 


— Pe a en eee — P- 
* ^ am 


—H 
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Wakh. Sarikolt. 
todie . > mara-in . marg-ao — 
mari-am, mirit . miür-am, merd 
mortt-am maug-am 
mortk . maugj 
to dig, to excavate parkol-n kaud-ao 
parkol-am káu-am 
parkold-am kaud-am 
parkoletk kaudj 
to digest . 'azam khàk . . "azam cheigao P., 
to dip (ri, e o. hot dime P. W. ghut dhad-ao P. S$. 
to dip oneself, to plunge ghot yit-n (lit. to eat a 
| dipping) . | P.W. ghütkheig-ao P. S. 
direction tush T., gana . tush T. 
in what direction ? tar kum ganà? tar kå guna ? 
dirty chirkin ghazd 
rm ë . kheidh 
a dish ' , kubün. tothch 
disobedience, contrari- | 
ness | mastrakh kàishi T. 


to disperse, to scatter 


[intr.] takhhirm watsn takhhirm setao 
disposition, temper mijàz (for mizàj) mijüz A. 
to distribute [as alms] bakhsh tseràk P. W. bokhsh cheigao 
a divarication of a stream  taràn . taràm T. 
to divideintosmallpieces zest khak rezah cheig-an P. 8. 
to do khak, or gokh-n cheig-ao 
gókh-am, góm kan-am, kakht 
gokht-am chaug-am 
khótk chaug] 

docile, tame, tractable, 

quiet shov shuv 
a dog shàch . küd 
a wild dog bk ; kàuj 
the dog days tàmus . tumus A. 
a child’s doll kitkan Jinjik P. 
which has been done khötk-ung chaug}-en] 

a door bar divir 

a door socket . gör gargh 

double-faced, deceitful falfiis kaibur 

doubt gumàn suman P. 
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[No. 2, | 
| Wakhe. |  Sarikoli. ] d 
a dove . me, pPakitok. . 3». pakhtàk | A E. 
down wee, kilapa ) . nughusür 
downwards kilapàüi-mars |. nughusür-dàs 
to drag- . kashun tseràk . kakhelà cheigao P. 
to draw (a sword, &o., | j 
out of a receptacle) . king I ; nalfond-ao ! 
kin-am =. ti, . nalfon-am 
kott-am ; |) . nalfond-am ` 
| künetk ` | . malfondj 
to draw a line, to score  ehirgh-khàsh.an . .. ehighir-tizd-ao | 
— — khásh-am. . ——. — táz-am " 
khásht-am . tizd-am 
1 khâshetk ^. — tizdj 
to draw out, to extract Wee, wë. . tizd-ao | 
| tàz-am E 
X |  tizd-am d 
tizd} e 
a dream . o GAG . . khidhm . 
to dream  . ; . nåt ving . T khüdhm wàndao 
to dress (one self) pamets-an pameig-ao 
j pamets-am . { pamez-am 
L pamest . C pamiz-d | iF 
pamagn-am . ^. 'pamaug-am 
pamakhk. . -  . pamaugj 
io dress (other people) ^ pametsiv-an ^. .: pamedzand-ao, Ze, - 
pametsiv-am | EN" 
| pametsüv-d s 
pametsovd-am ` 
pametstivetk L 
dried, dessicated wesk vitk-üng . Ziàkhtj-enj , 
to drink  . : ~ pia.. bròkht-ao L 
póv-am, pit . - .. bráz-am | 


pitt-am cU M . brukht.am 
| pk . .. e . brukhtj . 
a drink made by mixing 
water with whey . daghov K ,  , dughov 

to drip . T UT ! e P. khikt-ao 
Ohak-an ., . . khok-am 
chakt-am .  .  . khikt-am 
chakatk "e 0e bett 


EEE LL 
sm m s s 


— 


Kg eg $Y S 


to drive in [a nail], to 


hammer 


to drive 


to be drowsy, to nod 


a drug, medicine . 
dry 


dry . 


to dry (tr.) e 


dung 


during, as far as, as long 


as, till 
dust 
dust, earth 
dye, colour 

E. 

an eagle 
an ear. 
earless . : 
early in the morning 
earnings, gain 
an earring 


earth, ground 


to dry (intr.), to become 
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chuk-n , . chakt-ao 
chàkk-am 
chakt-am 
chaktj 
hài tserak, zatran khàk. zatran cheigao ; also 
dét-ao 
dé-am 
det-am 
| detj 
khhal khhofs-an . khhal khhüfst-ao 
-khhal khhófs-am . khhal khhüfs-am 
khhal khofst-am . khhal khhüfst-am 
khhal khhófsetk khhal khhüfstj 
dárü, dawa . . P. dérn,dawà- . F: 
wesk ziàkhtj 
wesk watsn . ." giàkht-ao 
ziégh-am 
ziàkht-am 
ziàkht| 
wesk khàk ziaulánd-ao 
ziaulàn-am 
ziaulànd-am 
ziaulánd] 
Sigin . . P. gharsh, strun 
batkan . ds, ta — its 
card E. , P. khhorm 
shet , , sit 
rang , . P. rang nia AD 
bispür . .« khtsüvd 
ghish . e , ghaul 
chinak i . T. bé ghaul 
naghdin, naghdina pigan E: 
gotak . . vig or vigào 
gishniz ` gakhnéz 
ghish-porg . . ghaul sats 
güshwàr ` - E güchwür 
wündr . zems 
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Wakhi. Sarikolt. 
earth, dust . shet | 2g 
a lump of hard earth `, . kilakhak ` IP. chaky ` 4 
East, sunrise. . yir tserakhh | khhér tserakhh 
easy . asan P. Sw ^ D 
to eat . yit-an . | : . khheig-ao 
yaw-am, yit. |, .. khhor-am, khhir-d 
yitt-am khhüg-am 
yitk khhüg] 
echo  . tungur . tungiir 
an edge lav P. lab P. 
| eg | . yakà T.. yal - 8 
an edging or binding zièk T. zéak T 
white efflorescence [of 
saltpetre ? | ; . . rezg ravar 
covered with efflorescence rezein . . . ravarin 
an egg | falenz . o kakká 
eight hàt . wokht | 
eighty . saksan . T.. saksan ` . a 
the elbow ^. boret |. yorn 
an elm (said to grow in 
Sarikol, not in 
Wakhan) . .. Sedà . P T.. sgedà, | pP T. 
emaciated, lean khót khut | 
an ember zagürg . . chugh e. T. 
empty.  . olk, püch — . E dkp. "it 
to empty out .. tósh-an or tosh tserak .  tis-ao or tis cheigào 
tósh-am do,  . tis-am Ka 
tosht-am .. tist-am (?) 
toshetk , tist] | 
to enclose, to besiege kabal ding .. kabal dhádao 
to encounter, to meet dichàr ding . .. dichár dhád-ao 
to endure, to last . poi ding poi cheigao 
to endure, or suffer poi ding poi dhég-ao 
— dhor-am 
-— dhaug-am > 
— dhaugj 
enduring ` poi-nág poi-nuk 


to entangle . 


pargoshóv-n 
pargóshov-am 
pargóshovd-am 
pargóshóvetk 


baradzein cheigao 
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entangled . pargóshetk . .  baradzein 
to be entangled  . .- pargosh-n .  baradzein setao 
pargósh-am 
. pargósht-am 
. pargóshetk 
to enter ëm iq) . . ehiram-ns . ' .. déid-ao 
cherm-am, cheram-d_ . didh-am, dedhd 
chern-am. deid-am 
chereng . dedh]j 
to cause to enter, to chirmiiv-n , duwást-ao 


bring or take in, to in- . 


troduce 


the ed , 

an — a pee 
petitioning 

entire, complete 

an entrenchment . 


to entrust . ° 

an envoy 

equal, same, [one sort]. 
equivalent , "9 7 
an error, a sin 


to estimate [ weight, Zo, 1 
even, equal [in height] . 
evening - . 


of the evening 

the evil eye . 

a ewe 

to excavate, to lin 


chermüv-am.: 


.. ehermovd-am 
. chermiivetk 


shingor . 


shinjual 
drust 
dar-band 
tawil tseràk . 
ilehi 


khhatági 
chok-khak 
barábar . 


pürz 


, pürz-üng 


kürdi . 
Stréi mai 
parkol-n 


 parkolam `. 


parkold-am . 


parkoletk 
In excess, excessive . boshi 
to exchange àhsh khàk . 
excitable, fiery — . chepsan ` 
excrement é gi: 


to exert one's self, to 
make an effort . 

to be exhausted, or pros- 
trated 


€ 


zor tserak 


sest watsn 


A 
lrang.- . "W. 
chok .. . ee 


," duwadh-am 


b aafo, 


duwust-am 
duwustj 
raud 


c 


valvàkh 


. putun 


T 
chap P. 
tàwil cheigao A. S. 
ilehi qu 
lrang S. P 
asuk 


khhatági ^ A. 


. ehok cheig-ao 


baróbar . t RM 
P 


. biurn, khum 


| sham | 


biurn-enj 


kürdi S 
stir maul 

kaud-ao 

kau-am 

kaud-am 

kaud] | 

bakhi (? for daki A.) 


.&lish cheigao T. 


jabuk 


2:3 


zür cheigao 


sust setao 
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to exhibit, to show, to. ^ 
cause to see . e. ViSüv-n ica .  visánd-ao , 
visüv-am . .  . . . wvisán-am 
visovd-am  , . visánd-am 4 
visüvetk —. , visándj ; 
to expel, to bring out .. nikhing ) , Zwást-ao 2 
nikhind-am . | . . zwádh.am 
nikhitbam .  .  ., zwást.am j 
nikhitk — .  . . zwástj £, 
to express, to squeeze - 
out . > - .. Wazem-n  .  . . sherzd-ao | 
wazem-am .  ..  .. Sherz.-am ü 
wazemd-am . p. shirzd-am if 
wazemetk  . ; .. Shirzdj i 
to extinguish, to cause A Vd 
to go out, to put out, 
[ fire | à; . nitiv-n , , . Wazawánd-ao, &e. 
| . niüv-am 
nolóvd-am 
niüvetk | , 
an eye o mr o WA . . JP. mea n i 
the eye-brow ih « ario .. . ; .. Varào i 
an eye-lash . . Skord . ; ae yeu ¿ 
a a : l 
the face ; En GM , D pets - 
. to face Meggie a . ruikhak . P. W. rüicheigao Pa 
to fall . ! i . Waz-n. ; . wokhtao 
waz-am me € , wukh-am 
wàsht-am > . ©. wokht-am | 
washk ©.. 7 . wokhtj | 
family [in the larger | i 
sense]  . . khhésh kaum P. A. khékh kaum P.A. ) 
famous ; S a Wipe . 24 P. "mel > SR í 
io Ct Bowie . pP. dum 2 P i 
far-sighted . | . chdzm-in P tsem-in 4 
as tar as, as long as, till, 7 
during -batkan . |, —its, ti—its 
farness : dhir . ; i , dhari h 
fast [of a horse}, light | i 
pu werat] ` vm . wu . . 0.4 -Tindg 
fast, well need  . . weyauin. . weyauin | 
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a fast . | richagh , P P. ruchan = P 
to fasten a horse's head m | 
up short . kaizà khàk ., kaizà cheig-ao 
fat, thick, stout bàj,farbi P, . divéz, farbé P. 
fat, grease rogin . P. raun D 
refuse of fat left after 
boiling .. jJaghzak ? T. jaghzak - SE 
a fat sheep Dos pes 
father . . tat . pid, ata T. 
father-in-law a PS. . ? P. khhbasur EE / 
baghi tat boghi ata 
fatigue, tiredness . warekhgi  . , warezdagi 
a fault, a mistake khhatagi . A. P. khbhata Á. 
a favourite or pet child ` nàzyàn nüzyün (UP 
to fear, to be afraid washuk-an khüj dheigao 
washi-am 
zi d ? dhor-am 
washt-am ~ dhaug-am 
wushetk . dhaugy 
fear, fright . .. washuk | khüj 
fearful .. washuk-küzg . khůj dheig-ichoz 
a feast | .. tôi T. té Te 
to feel, to experience 
[mentally | dheig-ao 
| dhor-am 
dhaug-am 
dhaug]j 
a feeding tube E ba- 
bies | . upchi . ruv] 
a felt iin jéin 
a female stréi stir 
a thorn fence . chit chit E 
to ferment, to rise [as  pódhmosh-an baleid-ao 
dough], to foam [as pódhmósh-am balis-am 
water in a torrent] pódhmósht-am baleid-am. 
podhmdshetk baledhj 
fever and ague andav . bazgak ` T. 
a stubble field naghaz naghaz 
fiery, excitable chepsan jabuk 
fifty . pinjáh . pinjüh P. 
a fight . ghàsh, jang P. ohash, jang P. 
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Wakht. Sartkolt, P 
tofight together fof ani- ` | | 
mals] ss, > mak-an . zghôd-ao 
màk-am zeháu-am 
makt-am zgehód-am ` 
maketk . zghôdhj 
a file . > ke e chieah chafsuh 
INE ` tkikhàk. . » pur.cheigao 
to fil into receptacles 
from a store of any- | | | 
Hing Gw khónzn  .  ,  ,  pakhchtig-ao 
khonz-am pakhchor-am 
khogn-am. é pakhchtig-am 
khokhg ` pakhchiigy 
to filter, to strain schachtiv-n . kardázd-ao 
schachtiv-am kardáz-am 
schachovd-am — , kardázd-am 
. Schachüvetk e kardázdj 
to find, to receive, to 
obtain , got-àk.  , e V1g-ao 
gót-am ` d varé-am . 
eott-am . . vüg-am 
gotetk . vügi 
fine powder, also soft palm padhm 
a fine . E tawéni . tawáni dÄ 
a finger yàngl ingakht P. 
the little finger ziklai yàngl . j zilak ingàkht | 
the 3rd, 2nd and 1st 
fingers :  malung yàngl madhán ingàkht 
a fnger-nail a claw ^ . dgör nashaur 
to finish, to come to an 
end . ada watsn ; ada. set-ao 
to finish (tr.) adà khàk or tseràk ada cheigao 
fire . i , rakhhnig yuts 
a fire-place, a hearth dildong katsur 
first (adj.) .. iw-ao ; lW-ào 2 
first (adv.) d prut 
a fish "a" mai ^ . mul t B 
a fish-hook changak changak D 
the fist móst mut a 
five . a . pànz . à; A pinz 
aflame , ZU. of ". d sáuz 


—À f — —— ÓáÁ——— 


pu— 
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to flame up . . pidhing 
pidhing-am 
pidhn-am 
pidhnetk 
a flank, a side ` , shunj . . . khaun 
flab; a . anwar. . , anwür | E 
pakhy . o -pakhj 
flax, linseed (none grown) .zaghir . . . p ©. zag E. 
to flay, to kill ! & Ss ; kokht-ao 
| kegh-am 
kokht-am 
| | kokhtj 
a flea . -Spardhen]. . bürgáh T. 
to flee , .ródh-n | ratsist-ao 
rodh-am . . .ratsedh-am 
-ron-am. ratsust-am 
Eo M. ratsust] 
flint and steel chikhmak ghar. tsikbmak zèr 
a flock . .bakhsh. - SUD a T. 
flocks and herds > ikalà wx i , P. kala, mul D. 
to flood (spoken of the | | | 
water),tobespread out ` werkhhar-an . walid-ao 
 werkhhar-am walis-am 
werkhhart-am  .. , .waltid-am 
werkhharetk b walüidj 


to cause to flood to 
spread out (tr.) 


werkhhüv-n. 


 werkhhüv-am 


werkhhüvetk 
a flood . ^ = e AE s - s à. 
flour , -yumy + ~ 
to flow ,  tuk-n (7o go) 
a flower ; : > spragh. € ^. , ° 
a flower pot | ` A spragh-dàn . W. P. 
a fly . maks . à - D ar 
to fly , rawez-n P 
rawez-am 
ràwezd-am 
ràwazetk 


werkhhovd-am 


c ee eg ees me sew See. SRI = 
See 


waléisand-ao 
ác. 


sed ` A. 
Joz 

tid-ao (to go). 
stl 
gül-dán RR: 
chingin 

rawikht-ao 


, : ràwáz-am 


rawukht-am 
rawükht 
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to cause to fly rawazüv-n rawazand-ao, Ze, P 
ràuzav-am 
rawazovd-am 
ràuzüvetk o 
foam | PE 9 . Eb . Abd? 15 
a fog, a mist ` bis ` oe éi, ër et 
a fog, a cloud mur , - varm 
a fold (of cloth, &e.) ta tu = D E 
a sheep-fold | : qm gal | | K 
to fold (sheep)  . tané-in - duwást-ao (70 cause to E 
| tané-am duwádham [enter) i 
tanet-am duwust-am un 
3 tanetk duwustj 
to follow, to pursue zatran khak . . zatran cheig-ao Si 
a tool | gul ahmak O A. Ch 
a foot, a leg ` . pudh . pedh 
a footman, a man on foot piddhah . piádàh |. zit 
a foot-track podh  pedh | 5 
a ford d tiirt , ` paug 
to ford, to wade türt ding paug dhadao 
the forearm . yurm cheróst 
the forehead . 2 File . . råk l 
tormer, ancient mis-ung, tar-mis-ung . prdd-enj 
tormerly . mis (= nose) prod | 
a fort kalhà A. kala A. ^ 
tortieth chil-ao P.  chal-ao P. l 
forty chil P. chal D m 
a foster brother or sister zàrz ZOYZ, 5 T" 
& foster child zàrz zamán zorz balàh S.T. Ae 
tour tsabür tsavor |i. 
fourth tsabürao tsavorao | : i 
a fowl, a cock kork e . tukhi | . AA Dr 
a fowl-house yost , chelyd | | a 
a tox : nakhehir . . rapts 
to free, to release khhalàs kbàk  . _. skhhalüs cheigao P. IR 
to freeze yikh vadhàk .. P. W. shtu vistao | he 
| | yikh tserak . sor] setao. M 
tresh, new .  tazah P. tuzah | [S 
a triend . dost P. dest P. E 
to become friends, to be ! | dÉ `, 
reconciled Asht watsn . P. W. ukhtsetao PS. 
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to frighten 


to frighten, cause to shy 


a fringe 

a frog 
frost 
from, than 


frozen, (of earth, Zei. 
frozen, (of liquids) 


truit 
a fruit stone 
to fry 


also 


fuel 

to be full 
full moon 
a fur cap 

a tur robe 


an irrigation furrow 
on the further side 


G. 
galled (horse, Ze? 


to gallop (intr.) 


to gallop (tr.), to cause 


to gallop 


Wakhz. 
washiüv-n | 
washittv-am 
washiovd-am 
washiüvetk 
witritiv-n 
witritiv-am 
wotriovd-am 
witritivetk 
pulk | L- 
mukt | 
ayaz 


tsa or sa (with the 
oblique case in -an) . 


ykh . 
yikh 

miwa 
kütük 
varesh-n 
varesh-am 
varesht-am 
vareshetk 


güz 

tki watsn 
pur ztimak 
tumagh 
karast 
chinak 


tra (tar-ya) pur 


ya sar | 


kupt 
gófs-an 


gofsiv-n 
gOtsiv-am 
gófsovd-am 
gOfsivetk 
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Sarikolt. 
khawand-ao 
khawan-am 
khawand-am 


khawand] 


intreisand-ao, &o. 


pulk 
kharbéj 


ayüz 


az 

sorjin 
shtu sedhj 
méwa 
rukehi 


H 3 virzd- ao 


virz-am . 
virzd-am 
virzdj 
stipt-ao 
stob-am 
stipt-am 
stipt] 

zez 

pur setao 
pur mas 
tumagh 
warbtin 


chenak 


tar wi pur 
tar wi sar 
nukhtj 
ZOkt-ao 


dawand-ao 
dawán-am 


dawand-am 


dawandj 


[coe -—-—————————— yak ae -——— — epee e -A Wi l R 
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to gather (one by one) chüp-an . , tsevd-ao 
_ ehüp-am tsev-am 
chóvd-am tsevd-am 
, chöfk ` . tsevdj 
a gelding ` ` . , akbhta. , akhhtá T. 
a gimlet or centre bit . barmah. à; barmáh P. 
a girdle miün, taband W. P. miünd, tàbànd S. P. 
a girth . taràng .  . PP. türong © paip 
to give . : . radha-n . . dhád-ao 
,rànd-am . diam dhid 
_ratt-am or dhett-am . dhád.am, 
ratk ; . . dhádj 
gleanings . sar-chotk (lit. head- 
gathered) kal-tsevdj (do.) 
to glitter, to glisten . .jellastserak ` . pollàs cheig-ao 
glue ) .  sharish, , P. serékh. dX 
to go [move to], also to | | | 
become |se£ao | rach-an . .set-ao , 
, rach-am, rash-t. só-m, saud 
.ragd-am süt-am 
rakhk . sedhj 
to go, to walk (Zndef-) . tuk-an tíd-ao 
chau-am, chit tedz-am, tiz-d 
taghd-am tuid-am 
takhk tüidj 
to cause to go away, to . | | 
remove chawüv-n* . | tedzánd-ao 
chawüv-am . . tedzán.am 
. chawovd-am . . tedzand-am 
_chawtvetk , : tedzándj 
to go or come out or up .niuz-an nakhtig-ao 
 niuz-am , .Dakhti-am 
. niesht-am nakhtüg-am 
nieshk . nakhtügi 
to go out [of fire] . mniü-n .. wazád-ao 
niü-am, niyi-b . wazéw-am, wazau-d 
neit-am wazüd-am 
mietk wazüdhj 


* Apparently the Causative of a verb chau-an, of which only the Present Tense 
remains. "This is used as the Present Tense of the verb tuk-an, (see above) which seems 


to have lost its own. 


LIT 


_ 


à 


w—— — 
RW, dg 


1876. | 


to cause to go out (fire), . 


to extinguish 


soy Re ` 


Wakhi. 
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» Wazawáànd-ao 


 niuv-am &c. 
nolóvd-am 
E | nitivetk 
to go round, to dance, to | | 
go over , è gir-an «, T . -gherd-ao 
gir-am. . . ghirs-am 
. gird-am . ; gherd-am 
, giretk ba, gherdj | 


a goab .. | 
goat's down [pashm o». 


, Dosser E 


. Vaz, reidz 


- shawl-wool] . .. margilam T "E <= 08 

goat’s hair dhürs . . dhors . 

goats and sheep jàndàr . =. D rezapai (? stis 
Jeet P.) 

a goitre . Wagar : > - pukhhak m 

gold | .. "Wa $ . . tillü 

good is» c. . bat et ` 09 , char] 

goods mul [màl] P 

goose . sighing » ghaz . ——— Pa 

a gorge, a ravine .. jiráv, dhór . ` daráh, dhèr R 

gossiping bi-zanakhh bi-zangán 


. (without lower jaw) 


- ` (without lower jaw) 


grain with the husk on. drengal s char" A 
a grandfather i a : , bab 

a grandmother , inum .. ^ mam 

a grandson . -haptis -. e . nabüs 

a granddaughter SO s: E . do. 

Brass . . ` wiish | wukh 


lucerne grass 


dhub grass : 
à grasshopper 
to grasp, to press 


wujerk (has a — 
flower as in Tibet) 


ghéshà . e 
milakhh 2 
tranj-an 
tránj-am 
trànjd-am ` 
tràkhhk 


—_— 


bedà (with flowers 
yellow, white and 
blue, as beige 
ghéshá 
malakhh P. 
waghrakht-ao 
waghréig-am 
waghrakht-am 
waghrakhtj 


—— 


ee ee ee ee ———— a — |—— Lo =e 


e EE, 


222 | . R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. 


to grasp, to seize 


grease, fat 

great, big 

green 

grey (colour of a e 
to grieve 

ërëm. A 

to grind 

grizzled 

a grub (that eats loth) 
to grudge 


to guard 
a guide, 
. to guide, to precede 
a gun 
the gut 
a gutter 

H. 
hair (of the head) 
hair (on the body) 
half 
a halter 
to hammer 


a hand 

a handful 

a double handful 

a handkerchief ‘ 

the handle (of any tool) 

handsome, good-looking 

to hang froma peg &c. 
(intr.) 


Wakh. 


wadhür-n — 
wudhür-am 
wodhord-am 
wudhuretk 
rogün 

lup 

SAVZ 
sharkhhtin 
gham tseràk 
jok khàk ` 


(mer eee 


yekh 


Wiel: `. 


jahüdi khak (lit. to do 


the Jew) 


tkhheiri tserak 


nigàh khàk 


sar tserak-kuzg 


sar khak 
miltek 
kütàn 
sarjen 


shàfsh 
rip 


choti, nimàh . 


sàr-band ` 
chuk-an 
chuk-am 
chukt-am 
chuketk 
dhast 

mich 

mich 

rimal ` 
wadh | 
khhush-rüi 
Zirov-n 
zirov-am 
zirogn-am 


zirokhk ` 


Sarikoli. 


wadhord-ao 
wadhor-am 
wadhord-am 
wadhord} 
raun 

laur 

SAVZ 
karabóz 


. gham cheigao A. 
. ek cheigao 
chorkh tizd-ao 


chal 
kuw&h 


jahüdi cheig-ao 


| No. 2, 


I 
P, 
T 
S 


aboi cheigao P? P.S. 
nigáh cheigao P. S. 


sàr-kün 
sar cheigao 
miltek 
kütàn 
tabén 


khad 

reb 
nimah 
kal-band 
chakt-ao 
chakk-am 
chakt-am 
cháktj 
dhüst 
mut 
ingróv 
reimal 


wiedh — 


 khhüsh ro 


ingakbht-ao 
ingakhhs-am 
ingakhht-am 
ingàkhht] 


P. 


T. 


x —QU'"" ae 
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happy, well 

to be happy 

hard 
hardly, with difficulty 

a hare i 

haste, hurry 

to hasten, to hurry 

a hatchet, an axe k 
I have, thou hast, &e. . 


a kind of hawk (karchi- 


Wakhi. 

sihàt -—  — A. 
khüsh wakbht wátsn 

tung 
azàr ghilàh AR AE. 
sul e CR Í 
iztrab A. 
iztrab khak . A. W. 
tipar a I". 
zü— tei, ti— tei, Ee 


(my — is) (thy — is). 


oman, T.) shàin 
the head . sar 
the back of the head . . tor - 
a headman (of a village, T 
drei, arbàb . 
a heap (of — sor 
to heap up sor khak 
to hear kshuin . 
kshtti-am. 
kshón-am 
kshong . 
heart püzüv 
heart (metaph. ), mind . dil 
a hearth, a fire-place . dildong 


the heel | 
height, tallness 


height-sickness [from 


posht, páshnàh . 
idem 


rarefaction of air | sudhgh. 

ahem . parsits . 

to hem . . namil-n 
namil-am 
namild-am 
namiletk 

hemp fibre [none pne chigà 

a hen strèi kórk, makian 

a herdsman shüpun 

here ! [interj.] . inké 


here (adv.) 


a hero, also a man * vir" 


high 
a hillock 


dram, ha-dram . 
mard 
wuch 
bok e ' 


E 
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JS 


khüsh TM setao 


teng 

azür ghilah 
khtüm 

jàti 

jati cheigao 
baldah 


P. S. 


SE 
oe 


T. 


mu—yost, tü—yost, &c. 
(my—is) (thy—is) 


shóin. 
kál | 


tur 


. arbób 

. sor 
; sor cheigao 
. .khtid-ao 

. . khàn-am 
, . khüd-am 


khiedhj 
zard 

dil 
katsür. 


P. 


naburg, pukhnáh E" 


kad 


sudhgh 

parasits 

dhafs dhádao 
&e. . 


ehigà 


makian ` 
ghübün 
vamä 
aud. 
chürik 


. bilik, biland 


béak 


A. 
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hindmost : sibàs-üng | -zabó-yenj 
hinge [wooden pins, re- | 
volving in a hole | gor] careh 
the hip bone . Shunj sàr (lit. side-head) khaun kal 
on the hither side of | 
(p-p-) e yem sar | mi sàr 
on the hither side (did tram (¢ar-yem) pür tar mi pur 
a hobble [for a horse’s 
legs]. . kishón . B o kadi T 
a hoe kitmön T. ketman T, 
to hoe, to 5, up chappard-ao 
chappar-am 
ehappárd-am 
chappardj 
&hog . khüg khaug. P. 
a hole, an aperture serv darz T 
hollow . . kuwok . kawuk PH. 
the hollow of the hand. pun 
a hoof [of a horse] stim P. sum . P, 
a cloven hoof , shilch khalzak 
to hop (to fly) . . .TAWez-n rawikht-ao 
rawez-am rawaz-am 
rawezd-am rawükhht-am 
rawazetk rawükhtj 
a horn . e » shao khao 
hornless - kàl kal 
a horse. yash . vum 
to put on horseback ^ , sowárkhàk P. W. suwür cheigao P. S. 
horse-clothing . prigin . parwein 
a horseman, a rider — , vurjin . 
a horse shoe nal nal a 
hospitality ——, memandari memani iz 
hot ., shündr . zürm P RK 
to become hot . , tov wäiten tuv setao 
a house [built with flat 
roots, a hole in the 
centre of the ceiling 
for smoke, and raised 
dais round the walls. khhun . "S chéd 
a household, also quar- 
ters, a camp , » kosh . keshüm, kushum "mp 
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to howl, to bay together 


. varui-n 
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a household slave khana zàd , . khána zâd 

how, also what like i ? .- tsa-kum-an ..azka. Pg. 

how? . tsa rang W. P. . tsa rang S. P. 

how many, how much . tsum .. | | tsund P 


, . Varaud-ao 


(as dogs) > . Varüty-am varau-am 
. varoid-am ` .  varüd-am 
varüyetk varaudj 
a (camel’s) hump ` kap . kiep 
hump-backed S Gime ES , .eheng. $ 
a hundred , 8ad  . P. sad | TN 
hungry ; .. Marz |  . marzánj, marzun 
to be or become — marz watsn . marzanj set-ao 
hunting, sport .. shkar | S P. . giéw 
a husband . - shawar ^ ES ebe ~~ » P. 
a hut ktich garma 
I. 
I (pron) | wuz, also am [see Gram.] waz,alsoam[see Gram. | 
an ibex yuksh yakh, also rüsht ghüej, 


female, ditto 


vazik tugh 


(deer goat) u^ 
ice l yikh : P. 
idea , yàd (recollection) P. 
idle, lazy . kale tserak- küzg 
ill . ybitaar , P. 


ill-advised, who will not 
take counsel 


. ,nazakhht 


“red deer” 
ghite] vàz 


(deer goat) 
shtu 
yod E 
. vanao kün S. P. 
bemuür ` "d 


. nághukhé 


illness : . bimáàri p. bemari FP. 
fo impinge, to . brush 
against . Shtrakh-n turft-ao 
_ shtrakh-am . Fort am 
shtrakht-am turft-am 
shtrakhetk . turtj 
in à; . pa———-, . pa : darün 
incomplete , .ehelà ` " T. chela ` T. 
Indian-corn (not grown ‘ 
in W. and S.) konak 00d. Konak ` T. 
an infant, a child . ` zah bachah P. 


nde und a eS ee J 
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in order to A ore. b. ar Í 
inside , Dä dost  , —pa darün, pa—dartin l 
to intend, to resolve . kasd khàk . A. W. kasd cheigao A. S. | 
interest, usury =. jazanah zg . jazanaih As T. 
the interior. . dost x . dartin E 
intermixedly ^. mniér ; . aralásh MT, " 
(interrogative affix) d. em 4 | 
to introduce, to bring or 
take in, to cause to B 
enter — i . ehirmüv-n E. s . duwist-ao n 
chermüv-am  . ^ duwadh-am 
chermovd-am . duwtst-am 
chermüvetk ^ . . duwüstj 
iron | ; e mghn ` y , Spin 
cast iron D x . ehuyün à . chuyün Ly L 
an island in the midst o | | | 
a stream . Jingalak P. arálcháh ib 
to isolate à; . wir khak ^ (ei cheigao t 
to itch E . gorosh tserakk . dhjokhht-ao 
dhjokhh-am ` 
dhjekhht-am í 
dhjekhhtj i 
J, 
a jackdaw sti. . taghanak i » tar taghanàk 
jade-stone , kash-ghar . T. W. kash-tashi = TE ; 
a jar, a large cup . pil . chenak 
the lower jaw . . Zanàkhh l . zangan 
to be jealous . . arish khak . arish cheig-ao 
jealousy e mh . : . arish 
to jog . E , dalüv-n — ^. ^  . wakucht.ao 
daküv-am e , wakoch-am 
dakovd-am : ^. wakucht-am 
daküvetk — , wakucht] 
to join, to unite. ` . katti khak . katti cheig-ao | 
a joint, a soldering ^.  kafshir .  kafkheir P. 
a Joint, articulation ` . band . . band. E 
a joke, a jest . . shtik 
to jostle ' . Sulkin. . bezeid-ao 
sukh-am . bazis-am 
sokht-am ' . bazeid-am | 
 Sukhetk e , bazedhj | 
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K. 
Kashghar , Kashkhhar . Koshkhhár 
to keep, to hold [to seize]  wadhür-an . wadhord-ao 
the kernel of a fruit | l | | 
stone . Sek a, . rukehi mághz Y. P. 
a key shik . achghu ` E 
to kick . . luch ding . ]lüch dhádao 
aed `. . ehógh .. ghérv 
a kidney welk arwits — 
to kill, to slay . shà-in . Zed-ao 
shày-am, shi-t . . Zzán-am, zind 
shítt-am zed-am. 
a Kirghiz tent . khhirgah P. khhergóh P. 
to kiss . e . ba tserak bá cheigao 
a kite [bird] . . tsar . tsargh* 
the knee brin. à: zün V8 
to kneel | ZI sak brin niüdhn chü zün nalist-ao 
chàr zün nalist-ao 
axsniio. c Ek köz e . ehóg 
a knot . I zeràkh . . zerekh 
to knot + zerakh ———— ding (to 
strike do.) zerekh — dhad-ao 
diam dha-m 
— — — dikht-am dhad-am 
—— —— dietk dhádj 
to know " e .dish-an. wazand-ao, de, 
dish-am 
disht-am 
dishetk 
L. 
child-bearing labour zicha . , zicha 
a ladder wakhhar shatta TJ 
alady . ; . khhanzáh . khhanzóh 
a lake, a pool . del T. kald ` T 
a lamb . wurk barká 


* Probably for chargh P., which has in Wakhí become contracted, by the loss of 
the final guttural, to sén, In the Yárkandí name sd for & kite, we probably have the 
same Persian word in a form contracted to a still further extent by the loss of the final 
r (which the Yárkandís are apt to omit in many of their words), and by the alteration 
of the Persian ch which becomes Ze in the Ghalchah dialects and simple s in Yárkand. 
The series of corruptions (chargh, tsárgh, tsar, sà) is so natural as to suggest the idea 
that the Yárkandís obtained this Persian word through their Ghalchah neighbours. 
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lamb-skin . wurk pist . zer bast 
lame . Mg e ` . làng P. 
lamentation . Wwagh wach 
alamp . . chirágh tsirao Bi 
large, big o 7. . laur 
a lark [bird] . turghai . T. turghái XR 
last year ` pard PP. parwus 
of last year . pard-üng ` ,  parwus-en] 
lasting, strong . purdasht P.  painug P. 
late [adv.] . dhósh déir P. 
late, recent . yand-ting ingom-en] 
lately yand ingom 
to laugh kand-ak | shind-ao 
kand-am shánd-am 
kandi-am . shind-am 
kandetk . -Shindj. 
laughable . kandáàk-asok . Shind-asuk 
lazy, slow . .gahal ` A. . kashang d 
lead [metal] sürb P. kurgashim ` T. 
to lead . : kutal cheig-ao 
a leaf [of a tree] ` palch . pork (barg P.) 
lean, emaciated . , khát . kt i 
to lean against . » . pütrüz-n padrazd-ao 
pütrüz-am padráz-am 
patraz-am . padrazd-am 
putruzetk padrázdj 
to learn ^. »yekhk wátsn . ikhhman setao- 
leather (not tanned but 
rubbed soft) . gardagi P. parkhao 
leave, permission, reply, 
answer juwáb , juwüb P, 
left [hand] chàp . chap PE 
left-handed chapaki , chapaki 
chap dhast d | 
leg, foot "E ` .  pedh 
— — —— (an animals) löng . lang P, 
the leg below the knee . mashin lang mishîn lang 
pâichàh pâichâh ER 
a white leopard, an ounce pos, babr A. . pis 
less (adv.) . dzàk-tar — . dzul-dir 
to let go, (to put down)  latsar.an 
a lever ` » khhim ... ^4 » ràm 2 


RT il mg 
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to lick e khan ` . dhikt-ao a 
likh-am dhok-am aE 
likht-am dhikt-am | d 
likhetk . dhiktj = 
a lid or cover of a sauce- E 
pan Se, . gash-gin | ..  naghàk i 
a lie, an untruth . duregh:. a P. fànd P, 
to lie in ambush . màlish tseràk sord-ao 
sur-am 
surd-am 
. surd] 
to lie down, to lie . nast-n . . .alid:ao 
nási-am, nisi-t . alás-am, alist 
nast-am . altid-am 
nasetk .. . altudj 
to cause to lie down, to 
lay down nüsiüv-n aleizand-ao, Ze, - 
nüsiüv-am : 
nósiovd-am 
nüsiüvetk 
to lift, to raise . . wueh tseràk tér cheigao 
light (in weight), also 
fast (of a horse) rànjk .. : :Yindz 
light-coloured (of eyes). . chakir . chakar 
light, radiance . . CONGR vóin 
to lighten, (lightning) .  bàrkhh ding bàrkhh dhádao 
lightning . bàrkhh. bàrkhh A. 
like that, so, . hazi, nik-hazi nikdas 
| like . — rüng. Je ràng P. 
a line, a seore . . irh. . ebighir 
to line, to cover a gar- — | 
ment, &e. with stuff. tàsh khshàk . T. W. tàshtizd.ao "pa 
to draw a line, to seore . chirgh khash-an chighir tizd-ao 
— —— — khash-am tàz-am 
khasht-am tizd-am 
—————— khashetk tizdj 
linseed, flax (none grown) zaghir . : zaghir T. 
a lip lafch, lav a pàuz 
to listen, to give ear ghish kat ak  . ghaul wedhd-ao 
kàt-am — wedh-am 
kart-am . — —— wedhd-am 
katetk `, — —- wedhdj 


— n 
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little, small — . dzaklài. . dzül 
a little, little (adv.) bo. we . 7 . dzül 
a very little morsel . timik safk S00.  duand kîk 
the liver = = . eer. . . o "P. sid 
a load . i . vur l ; . wez 
to lad. e . vür khak ' . dhakht-ao 
dherz-am 
dhakht-am 
dhàkht; 
locality, a place. jal ; . ja P. 
to lodge, to put up (intr. ), 
to pass the night . shub’r halak . | . reid-ao 
to cause to lodge, to give 
a night’s lodging, to 
put up (tr.) . . shubrdüvn . . khab-ar reizánd-ao 
reizàn-anm 
reizand-am 
| e | reizàndj 
alog of wood . , kündàh . kündàáh TOUS 
long . vorz | 
as long as, as Ge aS, ‘till, 
during batkan its, ta its 
longing, desire . . awas . ©. awas | 
to look, to look after . didig-n. , chükht-ao 
didig-am . chás-am > * 
didigd-am . ehükt-am | 
didigetk oF . ehükhtj 
to look after, to watch . Sei tseràk . P. W. nigah cheig-ao P. S. 
loose, wide l . farakh . e P. rūn 
to loose T , wüshe-in 
wush-am 
washin-am 
wushetk 
to lose . : . müs-an . ,  .« Mbinást-ao 
nüs-am . ; . binas-am 
nast-am. T -. binast-am 
nisetk . binasty 
to be lost, to disappear. nash-ak E . Mbeid-ao 
. bis-am. 
nash-am , kee | 
nasht-am. E -~ beid-am 


nashetk EZ . bedhj 
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to lose the way . ^. Sapatscamy e . nalkhhid-ao 
|  rapits-am > | : Wë 
rapats-t n i , nalkhhàu-am 
rapagn-am ——. . nalkhhüd-am 
| | rapàkhk F . nmalkhhüdhj 
to cause to lose the way, ` uM -— 
to mislead  . — . rapetsüv-an  . . mnalkhawánd.ao 
rapetsüv-am  . . Wk. 
rapetsovd-am 
! | rapetsüvetk 
alouse . E . hh. . PP. spàl 
love. . yurung (?) 
to love, (to kiss) . ba tserak i . bà cheigao | 
lucerne grass. . wujerk . di . bedà | T 
lukewarm o . harm P. shilet 
lungs . T . shush PP. sül 
M. 
a maee . : Ere: T . Agim EET ^ 
to macerate, to powder. .dhükhn ! , ylüg-ao 
| dhükh-am E , yan-am 
dhokht-am . yüg-am 
dhüketk h . yügj 
i a cotton-cleaning ma- 
chine "e . chigharik T. . chigharik T. 
mad, a madman . ino. = , . dhew 
madder (swbst.) . urudàn. : . araden 
a magpie : . karjópeh .  . kargopeh 
a maid, a virgin — .  . pür-ehodh P. gàts 
maimed . shal .. E . shal 
to make, to do. `, khak, gokh-an . . cheigao 
NE kan-am 
| gokh-am, g0-m . E (8rd sing.) 
(gokh-5 . — ' C ka-it (2 pl.) 
gokht-am : . chaug-am 
P khetk . : . chaugy 
to make, to construct .  sáz khàk . P.W. suzcheigao PS 
to make equal (in height). rür-an . e jord-ag 
rür-am . : . ror-am 
rord-am ~~: . rord-am 
ruretk . .  rordj 


male  . l . ghösch . : . mer 


G G 


= SS a See Gegen, wm "ec ` 


middle (adj.), intermedi- 


ate . 


milk 


thick milk (shortly TM 


calving) 


malung-üng 


 ZaTZ 


pikh . 


madhán-enj, madhán 


-sedhy 
khevd 


ráthch 
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a mallet . -kütüm . . ` petgàl, kutum ` 
a man “vir,” also a hero . dhài churik 
a man of Yarkand | Yàrkandi khári (viz. shahri, a 
townsman) 
a manger - . -Zaràkhür P. akhir P. 
the mane (of a horse) yal .. yal T. 
a mantilla (woman's) chil . khadhbun 
many, much ` . :ghafeh. . htich 
how many? how much? tsum . tsund ^E 
a march, a "— kuch P. kach n 
a mare . | . madhàgh . VOTZ 
a married man, a master 
of a household ketkhhudàh P. -ketkhhudih ` D 
marrow. » Wee muzg 
a marsh (see — . khhotin ghàtin 
massive, thick . , bäi ,  divéz 
a master . Sëch A. sâhib A. 
to masticate, to munch. . mak-an. — . -gehAd-ao 
mak-am . Zghau.am 
makt-am zehod-am 
maketk . . Zghodh]j 
matter, pus chirk .. P. ghónd 
mean, sordid badh-tap (? bad tabi? at P.) ghàzd 
à measure of capaciby pimana . P. |. paimaná P. 
to measure . -chòk khàk or seràk . -chòk cheig-ao 
meat | gusht P. sowie P. 
medicine, a drug dârü e . dani P. 
to meet, to encounter .  dichár ding dichar dhád-ao | 
to melt (intr.) . .. ab watsn .. ub setao EU. 
memory, recollection .. yâd ER yad p. 
a merchant, a rich man. bài T. baa T: 
merciful-hearted khhatir bin P. khhátir bin P. 
à merlin (hawk) turungtai T. turungtái T. 
midday meal . . ehásht. . P. tsukht 
the midst, the middle 3 malung . madhán 


to milk . 


to give milk freely (of a 
cow or goat to which 
the young one is shown) 

 khadhórg 


a mill 


a funnel-shaped feede 


of a mill ` 
to mimic 


to mince, to cut up 


mind, heart 
amine . 
mirage (shadow ?) 
a miser. | 


lose the way 


to mix, to compound 


month 


Money.—There is no coinage ; 


Wakhi. 


dhits-n 
dhits-am 
dhógn-am 
dhokhk 


ravir khák 


dür 
püt mui-n 
= mda 


-E 


muietk 


. chup-n 


chup-am 
chavd-am 


chetk 


., puzüv, eal Ee 
. , kan 

, saya 

, , kumus 

to mislead, to cause to 


rapetsuv-n 
rapetsuv-am 
rapetsovd-am 
rapetsüvetk 
shind-àk 
shànd-am 
shàndid-am 
shondetk 


Ae 
mul 
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dhaud-ao 
dhauz-am 
dhaud-am 
dbhaud] 


raver cheigao 


khadhórj 


skaun 
pardhid-ao 
pardhau-am 
pardhüd-am 
pardhedhj 
khevdao 
kheib-am 
khevd-am 
khevd] 

dil 

kün 

suya T 


bakhhil 


putt 


nalkhawánd-ao 


AC. 


khhirkht-ao 
khhirkh-am 


, khhirkht-am 


khhirkht} 


A 
mas 


that of neighbouring countries is sometimes 


found, but barter is the usual mode of transacting business, 
coarse pieces of Yarkand cloth being the standard of value 
(in dealing with the Kirghiz, grain is the standard). Grain and 
cattle are cheaper in Wakhan than in Sarikol, or rather Yarkand 


cloth is dearer in the former place. 


moon 
more 
moreover, again 


jümàk 
vat 
waz 


A 
mas 


wuz E 


me enen EE PT O Gm 
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early in the morning .  naghdin E ^ pigàn, pigàn-ath P. 
the morning meal . pizvàn .. pakhik 
the Morning Star ^. karwân küsh © | D yaulân zàk 
(caravan killer) . (dawn star ?) 
a mosquito owe + ee EM ales P. 
a moth ; parwànà i, P. ` parwáná P. 
a moth (that eats lot) wich . g o. kuwáh © 
mother . nan. E . XR 
mother-in-law . .  khàsh =. khhekhh 
a mound, hillock ` = a . béak 
amountai . . keh . E tty | 
a mountain stream ` . jirav yupk . P. W. daráh khats P. S. 
to mount, to go up or ;- 
out . ! .. nawüz-an . makhtid.ao 
, & mouse > .. , pirk : . pure 
moustache ; . shapar , bürüt e. 
a month . ghàsh ` ` E, giw 
to move, to shift ge? toch-n RE . kuzghálset.ao T. 
tóch-am 
tocht-am 
tochetk | 
to move, to shift (tr.) . tachüv-n - kuzghamish cheigao T. 
tachitv-am 
tachovd-am 
a tachüvetk | 
much (full amount)  . tki i ! . pür | P. 
so much, that much . a-tum . . qund 
thus much, ov» many . ma-tum d . mund 
mud, clay  . . be ` ` . ghát | 
music . = 92 à P. saz | RB 
to make. music . saz khák . P. W. såz cheig-ao Da 
a musical instrument  .  dorià . T? naghmá LA ` 
musk . Im 2 ; P. mukhk E 
a mussuk (goat skin) . dhotsk . ambán 
asmalldo. (kid skin) . pitvar ` ` -  . Jgagbist 
mustard .— kichi E Y. kichi Y. 
zarghun* 1 . Zarghun 
N. 
naked, bare — . Shilàkh, chand . .. ehalendàk 


* Perhaps this is the origin of the Yarkandi word zaghun (by the elision of the p 
common in that dialect—rather than vice versa). 


à 
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Wakhi. Sarikolt. 
name . . . nung - P. nam P. 
a napkin, a handkerchief ` rimál P. réimál D 
narrow, tight tang P. tong . P. 
narrower, tighter . tang-tar P. tong-dér P. 
the navel . not P. vanuj 
near (adv.) . schikh.. ` . nizd P. 
near, by (oni, da - schikh | khez 
necessaries Jaen... ES lAzimi E P. 
necessary, needful . .lázim . "bn P. 
dar kar P. dessen P. 
the neck . gardhan P. eardhän P 
a needle sits . . Sits 
a packing needle jual-duz . - yual-duz p. 
a neighbour . amsa. P. keshni am 
a nephew .  khilian 
a nest ; . posie. rôz 
to net (to lay a net)  . tor rast khàk . tur rust cheigao 
to net (stitch) [see to | 
plait]. , parwuf-n . parwiftao 
parwuf-am parwát-am 
parwátt-am ,  parwift-am 
parwutetk | . parwifty 
new, fresh schógd, tàzàh P. .  nüj, tuzàh P. 
news khabar P. khabar € 
to give news khabar katak khabar wedh-ao 
kàt-am - weidh-am 
cun EE — wedhd-am 
katetk .. T Ve 
night . naghd.. . khàb (shab) P. 
a night-spectre thateats ` 
people, a night-mare. vàghd . void 
nine , nào EE 
. ninetieth . toksanao T. toksanao F. 
ninety toksan T.  toksan E 
ninth , nàwao néwao 
no uu EE . nal 
a noise, a cry awagh P. awuj . UU. 
sedá A. sherfà — T. 
noon . madhur . madhor (?  madhán 
rwar ) 
à nose mis s: — ` . "EIE 
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a nose bag 
not H e 
there is not, is not 


now, at this very time . 


O. 
an oath 
to obtain, to arrive at 


odd, not even 

odour, smell, scent ` 
to offer, to present 
a high official 

old 

-an old man . 

an old woman 

on 

one d 
one-another 


one by one 

wild onions 

open 

to open 

opposite 

oppressed, humble 
order, (goodness) 

to order, to command 


orderly (good) . 

a personal ornament 
the os coccygis 

an otter 


an ounce, a white leo- 


pard 
outcry, proclamation 
outside (adj.) 


iman (P for i-yem-an 


* one with this one" 


| No. 2, 
Wakh. Sarikoli. 
tiifrah E P. tüfráh 
na, ma with Imperative. na, ma (Imp.) 
nast | . nist e P. 
niv, ha-niv | 
kasam . kasam | A. 
. gotan. .  Vig-ao 
gót-am varé-am 
gótt-am . . vüg-am 
gotetk vügj 
tak tûk D 
vůl bào 
rur-an de, rórd-ao, Ze, 
sardar P. sardàr. 4 ER 
khhiyar | keno (kohnah) P. 
baba pirak — . P. abushká T. 
kampir . D kampr p 
sak — an, — tsusk, pür chit —, — indér 
iw, i iw, 7 


i-mi’r (one to this one) 


ighan ighán igán 1gán P. 
karilehàn karilghan 

hot hat 

hot tserak hat cheigao 

ruparu rubaru NW 
vardhakhk E vizedhj | 
bàfi char] 

raméi-n i . ramad-ao 

ràmi-am i . ( ràmi-am 

rimi-t i | | rama-id 

romott-am ramod-am 

rametk ràmódhj 

bàf charj 

sábk sats 

dzogdzogh ` ` dzugzugh 

kama e Y. kama Y, 
poss , o. pis 

wagh , 

vich-ung . , Yàch-enj 


D 
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Wakhi. Sarikolt, 
Hu | outside of (prep. ) tsa vich aZ tar vàch 
l outside (adv.) . tar vich tar vàch 
to overflow norosh ding tar dhád-ao 
to overtake gat-ak frebt-ao 
r gàt-am frobs-am 
gati-am fribt-am 
gatetk fribt] | 
to overthrow, . throw 
down, (a wall &e.,) büt-an imbat-ao 
büt-am imbat-am 
i bott-am , imbatt-am 
bütetk . imbatj 
the Ovis Poh vroksh rus 
| female marg 
d an owl küm küm 
| an ox druksh khe] 
| P. 
e pace wéyàu wéyàu 
tuk tid 
well paced, fast ` wéyàwin wéyawin 
Lu a paddle péi féi 
| a padlock schik külf P. 
a pail (wooden) talào tàlà 
to feel pain, also to be 
angry riz-an dhizd-ao 
riz-am dhîz-am 
rizd-am dhizd-am. 
rizetk dhizd] 
a pair jaft jüft P. 
a paling chit kushum 
a panier P var 
a parasol . chatr chatr ` P. 
to parch or roast grain —varesh-n virzd-ao 
varesh-am virz-am 
varesht-am virzd-am 
vareshetk virzdj 
i parched grain ground 
into meal. Hind, 
CC sattu” pöst pakht a 
parti-coloured dhard chiel 
a partner ambáz-kar urtàk-chi T. 


c =~ = ee e TE 


SM E A. egen ag 
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a partridge (Caccabis 


pallidus. Hume.) 

a pass (over mountains) 

to pass through, over, 
or by; to ford, to 
traverse, to pass by 
a fault, to let pass 
(one's rights) 


Wakhe. Sarikolt. 
.- chkor . . Zaredz 

wiyin 2 P. -weyawun P 
shókhhs-n narjéd-ao 
bihnn | Lm 
narjas-t 
shékhhst-am narjéd-am 
shókhhsetk narjüdhj 
shokhhsüv-n . . narzamband-ac 


to cause to pass by 


a passer-by : 
a pasture (see grass) .. 
a patch (in a garment) 
a path, a road . 
patient 


pay, wages . 

peas 

to peck 

a peg, a nail 

perception, cognizance . 

to perforate 

à person 

perspiration 

to perspire 

a snow pheasant (Tetrao- 
gallus tibetanus) ` 

a piece, a portion 

in pieces (adv.) 

to pierce, to split (tr.) . 


a pig 
à pigeon 
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shókhhsóvetk . - harzambandj 
shokhhsn-kiize narjéd-ichóz 
wushin wukhin 
pshin psaun 
vadhak pand 
. » poi-nág poi-nuk P. 
shov shuv XT. 
. .mazd ` muzd P. 
shàkh makh 
. .nüchk ding . . nüsk dhadao 
. mekhh makhh E 
. darak darak | *. 
. „Berv khàk dàrz cheigao 
. khhalg A. khhalg | E 
khil, aràk A. khaidh | 
aràk tseràk . khaidh vasid-ao 
., khorz ., tsatsa, 
0m . . ` kond, ghor 
. . chut chut kónd kónd 
chafand-ao 
chafan-am 
chafand-am 
"E oa . chafand] 
Chus D 7E. eae | l^ 
labit | P. chabaud 


| No. 2, 


AQ A 
narzàmbán-am 
narzàmbánd-am 


shokhhstiv-am . 
shokhhsovd-am 


A 


1876.1] 


to pile up, to make up 
a fire . 


a pillow 


to pinch 


pink 

a pit 

a pitcher 

a pitch-fork 

a place, locality : 
a place covered with 


stones, like a moraine 


a watering place 
a plague 


a plain (in an angle of 
a river) | 
to plait, to weave 


to plaster 

a platform or raised 
ground 

to please 

to be pleased with 

a plough 

a plunderer 

a plundering raid 

to plunge, to dip oneselt 

a pocket , 

a poem, poetry 

a point 

to poke 


EMI: 


Wakhs. 


yadh-n 
yàdh-am 
yadht-am 
yadhetk 
balesh 
khaval 
chüch-an 
chtich-am 
chocht-am - 
chtichetk 


gilets 


bun 


jài f» 


ghor i : 
yupk jài INS. P. 
ghumár (? for ghubar 


“vapour” A.) 


toka 

wui-n 
wut-am 
woft-am 
wutetk 
lawak khak 


rÀZ E 
khhush khàk . P. 
lâik khak . A. 
spundr E 
karakehi T. 
gharàt | P. 
ghot yit-n ae. “ay. 
yijib P 
makám-i-bàit . A. 
mis (nose) 

farnets ding 

&c. 


= - a — ~ 
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Darikoli. 


rakhid-ao 
rakhi-am 
rakhid-am 
rakhedh] 
balàkh 


isirambd-ao 
tsiramb-am 
tsirambd-am 


. tsirambd]j 
e E T. | 


ol 
kars 
let 
skáàun 
yal 


. kurum 


khokh-tuj 
kasal 


tokai 

witt-ao 
wat-am 
witt-am. 

wilt] 

lawak cheigao 


nokhh 


239 


khhüsh cheigao P. 8. 


spur 
alamün 
bülàn 


yerár cheig-ao (? T.) S. 


T. 
T 


ghüt khig.ao P. S. 


yenjiek 

makum-i-béit 

naul | 

ket dhadao 
&c. 


28 
A. 
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| Wakhi. Sarikoli. 
a police official . mur-shab P. kurbàshi * A 
a pool kaul T. 
poor, indigent . nà-muràd PA nà-murád P. A. 
a poplar 7x. ` , tirak T. 
toghrak : . toghrak T. 
posteriors . tamshin 
potash . shakor . sbakhhor P. 
to pound (into powder) palm khak . padhm cheig-ao 
to pound, to beat ui Chinen | i . ehakt-ao 
chük-am . Chak-am 
chükt-am .. chakt-am 
chüketk . ehaktj 
to pour i , kakak í . wiedhd-ao 
kàt-am &c. 
 kàrt-am 
katetk 
to powder, to macerate . dhükh-n l . yug-ao 
dhükh-am . yán-am 
dhókht-am ^. yüg-am 
dhüketk g: . yugy 
power, strength = küch . ktich T. 
powerful, strong . küchin À . küchin H 
small oos . Spragh (flower) . gul (flower) "nw 
to praise . Sto-an or sitao-an . Stàud-ao 
sto-am or sitao-am . stau-am 
stod-am or sitaod-am  . staud-am 
stowetk or sitaotk . $tàudj 
precipitous , parian . pariend 
pregnant (of women) . dän . garim pûi 
» » with young (of 
animals).  . . vareny .  Varinz 
prepared, ready . shai . shai T. 
presence , , prut, shikh . . prod, prut, khez 
a present, a keep-sake . samghot . Samghut | PP. 
to present, to offer, (to 
extend) . rür-an : . rord-ao 
rür-am . rór-am 
rort-am . rord-am 
rüretk "e . rórdj 
to press, to grasp . tranj-an . waghrakht-ao 
tràánj-am d . Waghréig-am 
trànjd-am . waghrakht-am 


tràkhhk l . waghrakhtj 


1876.] 


to press down 


price 

to prick, to dio 

to prick its ears (of a 
horse) 

print (chintz) 

a proclamation 

to profit, to affect, to 
stain 


& prop, a support ` 

to prop 

propitious (right- hand) 

to be prostrated, to be 
exhausted ` ` 

to prove, to try. 

a proverb, a tale 

provisions, supplies 

to pucker up, to become 
puckered 

to pull, to draw m 
several senses), viz. to 
drag, to draw. lines, 
also to pull tobacco, 
?. e. to smoke, also to 
transport 


the pulse 

” a Pe 

to purge 

to pursue, to follow 
pus, matter 


Wakht. 


. vardhenz-n 


vardhenz-am 
vardhegn-am 
vardhakhk 
wagh 

khhala ding 


kürr khak 
chit 


suran 


nadhevs-an 
nadhevs-am 
nadhevd-am 


nadhàfk 
takià 
rast 


sest watsn 
àzmud tserak 
zindàg . 

zàu 


ehórt watsn 


khash-àk 
khàsh-am 
khàsht-am 
khashetk 
yerr 

skon 

wan] ding 
zatran khak 


ehirk 


takià diin (ding) 


eel - 
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Sartkolt. 
vizid-ao 
vizin-am, vizan-d 
vizid-am 


vizedh] 


P. W. khhallà dhádao P. S. 


kürr cheigao 
chit (? English) 
T. . ulam ! A. 


nàdhevd-ao 
. ( nàdhivs-am 
| nAdhavs-4 
nàdhevd-am 
nàdhevdi 
A. | baleik 
baleik dhádao 
khheiz 


süst setao ` 

P. âzmüd cheigao P, 
saug 
zàu 


wikhj setao 


P. tizd-ao 
taz-am 
tizd-am 
tizd] 
rà] 
chukhh 
darün det-ao 
zatran cheig-ae 
P. ghond 
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Wakhi. 
to put, to place . »  latsér-n 
latser-am 
lakart-am 
| lakartk . 
to put by . bösh d'en 
diiv-am 
dióvd-am . 
— — diivetk 


to put on (clothes), to 


dress (oneself) . pamets-an .  pameig-ao 
| pamets-am l paméz-am 
pamest Í pamiz-d 
pamagn-am pamaug-am 
pamakhk . pamaugj l 
to put on horseback sowâr khàk P. W. suwûr cheigao P. S. 


to put in pieces, to di- 
vide small . . zest khàk 

to put up (intr.), to lodge, 
to pass the night 

to cause to put up, to give 
a night's lodging 


shub'r hàlàk 


shub’r diivn 


to putin the proper place, sak jài latsarn 
to set 1n order, latsar-am 

lakart-am 

lakartk 


pitk watsn 


to putrify, to rot 


Q. 
a quagmire . ; . ghót 
shinàp 
a quail . wolch 
toquake  . , tapen 
| tap-am 
tapt-am 
tapetk 
a quarrel, a tumult . ghash . 


Sarikolt. 
lachéig-ao 


. lak-am 


lachaug-am 
lachaug; 

bakh dhaiánd.-ao 

: dhaián-am 
— — dhaiánd-am 
—— dhaiándj 


rezah cheig-ao 
kháb-ar réid-ao 


khab-ar réizánd-ao 
réizan-am 


réizand-am 


réizàndj 
chü jài lacheig-ao 
lak-am 
lachaug-am 
lachaug;] 


pid-ao 
pày-am 
püd-am 
pedhj 


chát 
gehat mm 


badanàh T- 


malikkas cheigáo 


ghásh 


[No. 2, 


to quarrel 
a quarrelsome person 


quarters, camp, also a 


Wakhi. 
chàsh katàk 


ghash katak-kiizg ` 
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Sarikola. 
ehásh wedhdao 


. ghásh-kün 


kushttm Ty 
türi varàkht-ao 
varal-am. 
varàkht-am 
varàkhtj 


turi varakhtand-ao 
varezan-am 


varezand-am 
— — varezándj 
jald 

jald-dèr 

sim-uv | 

shuv cheigao 
shuv setao 

siregh tizd-ao 


bk 


; A sg 
» VOID 


tsaul 
Waréij 
nier màul 
wiérn 


. .tambd-ao 


household kosh . , T, 
to quench one’s thirst . takhhi shküdh-n 
| | shkón-am 
shkónd-am 
shkong . 
to quench another’s 
thirst, to give to drink | takhhi shkadhüv-n 
shkadhüv-am 
- shkadhovd-am . 
- shkadhüvetk 
quickly. . jald P. 
more quickly . Ja tar. "d, 
quicksilver sim-av . P 
to quiet, to appease shov khàk 
to become quiet shov wâtsn 
to quilt sirekh khhashak 
| R. 
radiance, light . . vin 
2 rag... lok 
rain wür `, 
a ram cehósch mai 
war | 
to ram in . lüdh-an 
]üdh-am- 
lotht-am ` 
| lüdhetk 
a rab or mouse . purk E 
rations . . sheilan . T. 
à raven. ; .  shönd-- .. 
à ravine, a gorge | . by. . 
jirav 
a razor . ) . tiêgh P. 
to reach, to attain parvain 
to read, to say, to repeat join i 
ready of speech . ushyar . P. 
to reap . | drû-n 
dràw-am, drit . 
drett-am 
dretk 


tamb-am 

tambd-am 

tambdj 

pürg 

sheilan oY, 


. khhérn 
. dhèr 


daráh ap 
paki -aE 
bizeïd-ao 

khòid-ao 

chechàn T 
tsid-ao 

tsey-am. 

tsid-am 

tsedhi 
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to recollect, to bring to 
mind | 

recollection, memory 

to be reconciled, to be- 
come friends, 

to recover (from illness) 

red : 

a reed . 

refuse . 

regretful 

reins : i 

related in the 1st degree 
(brothers german) 

a relation 

to release, to free 


. to remain over . 


to remain 


a remainder 

a remedy 

to remove, to cause to 
go away 


bósh ding . ` bakh dhád-ao 
warech-n ois wara-in  .  réid-ao 
 warlch-am i . -= 
ras-t 

. Waregn-am . , reid-am 
warekhg . .redhj | 

kár . aal T. c lam 

. , Chara». . P. . chara ` 


renowned 
a rest-house 


Wakh. | Sarikolí. 
the rear, the back part. tsibds . =.  . zaboh 
to receive, to find, to | ME Dc 
obtain gotàk . . vig-ào 
|  gót-am. - . . Varé-am 
! cott-am. = E 3 vüg-am 
| | gotetk : . SE, vugy 
vto recognise . . pazdan . ^. padzand-ao 
. pazdan-am . padzàn-am 


pazdand-am 


pazdanetk 


padzand-am 


. padzand] 


tar yad wüzüm-n 


yâd . ©. E. yad 


asht watsn | . P. W. ukht setao 


séhat watsn . A. W. . séhat setao 


sokr . . . rusht 

. kamish. T. .kamush 
repk . ; +. akhiat 
pusheiman P. pükhéimàn 
plao .. S . . jilao 
vrütin . ; . vrador 
khish . ; P. khheikh . 


khhalàs khak .. 


ehàwüv-n . . tadzánd-ao 


chawtiv-am tadzan-am. 
chawovd-am tadzánd-am 
ehawüvetbk tadzàndj 
dangi . ; . dangi 


rabát . T. rabut 


tar yud veig-ao 


khhalüs cheigao P. 


| No. 2, 


P 


PS 
A. P 


Ce 


P. 


a ridge . 


to retrovert, to force baek 


to return, to turn back . 


a social re-union 
to revolve, to rotate 


to cause to revolve or 
rotate 


a rib 


rice in the husk (not grow 


in those valleys) . 
a rich man, a merchant . 


to nde. 


riding animal, a “ mon- 
bure” 

right (hand), hence suc- 
cessful, propitious,also 
straight 

to set right 

vind (of fruit). . 

ating , i 

to ring, to resound 

to rinse (cups or clothes) 
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n 


Wakhi. Sarikols. 
tov tserak . tipt-ao 
tab-am 
tipt-am 
tipt] 
pshé-in . wazevd-ao 
pshéw- 
pshin-am, or} am, ripam 
pshit 
pshett-am : . wazevd-am 
pshetk .  wazevdj 
mailis . l A. màilis 
gir-an i P. ghèrd-ao 
gir-am . ghirs-am 
gird-am . ghérd-am 
giretk . ghérdj 
giriv-an . . gheránd-ao 
giriv-am . gheran-am 
girovd-am . gherand-am 
 ginvetk l . ghérándj 
pürs . i . pala 
shal P., grün] T. . shal E P. 
bai | T. , Dail 2 3 
- vidhé-in 
m suwur setao P.S. 
vidhetk 
wulâgh . T. walugh d* 
kir T. .kir A 
rast x i P. khheiz 
baf khàk . rust cheigao 
pulangusht , P. 
jiringàs khàk . . jiring cheig-ao 
purt-n . - parod-ao 
puru-am + paro-am 
porod-am . parod-am 
puruetk e , parodhj 


Oe ey —— = mp ae lee, 


— cw 
— — 


besi 


$ 
t ^ zx 


246 


to rip up a seam 


a river . ! 

ariver beach (gravel 
bed) . 

a road, a path . 

to roast or parch grain, . 
to fry 


a fur robe 

an outer robe 

a rod 

to roll Cntr.) 

to roll (tr.) 

to roll up, to wind 


a roller. 

a root-filament 
rope 

to rot, to Ss 


rotten, putrid . 
round 
to rub, to imb 


to rub to powder be- 
tween the fingers 


to rub up (paint, any 


in water 


Wakhy. 
riz-n 
riz-am . 
rozd-am 
rizetk 
darya 


sangov . 
vadhak . 
varesh-n 
varesh-am 
varesht-am 
vareshetk 
karast 


chapan . l E. 


shöpk 

wul watsn 
wul tseràk 
zwal-n 
zway-am 
zwett-am 
zwebk.. 
ghaltak 
wadhn . 
shivan . 
pitk watsn 


P. ? 


pitk 

pet 

dhast ding (to rides the 
hand) 


vizam-n 
vizam-am 
vizamd-am 
vizametk 


shtindak 
shand-am 
shanddi-am 


shündetk 


R. B. Shaw— On the Ghalchah Languages. 


Sariko Hi. 


raod-ao 
raoz-am 
raod-am 
raodj 
darya, 


sangdv 
pand 
virzd-ao 
virz-am 
virzd-am 
virzdj 
warbán 
chapan 
khéib 

wul set-ao 
wul cheig-ao 
Zerw1d-ao 
zerwey-am 
zerwid-am 
zerwedh]j 
shultak 
yildiz 
vikh 
pid-ao 
pày-am 
pud-am 
pedhj 
pedhj 

put 


dhüst dhad-ao 


e a 
vizàmd-ao. 

S SUN. 
vizàmb-am 
vizàmd-am 
vizàmdj 


shipt-ao 
sháb-am 
shipt-am 
shiptj 
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Wakhi.  Barikolé. ` 
&füp . . palàs P. palus oov o M 
to ruin, to spoil. ` wéiràn tserak . |»... wéirun cheigao P. 8. 
rumour, report . dang dong T ¢ 
1 torun . . -gófs-an. zokht-ao 
| gofs-am | . Zóz-am 
.  güfst-am . zokht-om 
göfsetk . .zokhtj 
a rush (kind of grass) .  kirir shüdh 
rust i . JEDE. : tot 
S. 
a coarse sack `. taghar . . ghàun 
[ a saddle pódhn . bidhán 
| a saddle-bag khurjin 
i sake jinib . 1von 
saliva tut . . tit T, 
salt . dime . namadh]j P. 
salt (adj.) . mnimakin namadhjin 
this same, this very  .  ha-yem. nik-yam 
sand . . lerwàrch chush 
ji to satiate setk khak Soir chéigae 
satiated setk sélr | P. 
to be satiated setk watsn sèir setae 
savoury, sweet . khhuzg khhég 
à saw . hannah . harrah D 
to say . . . khan-ak . . levd-ao 
khan-am . lev-am 
khatt-am levd-am 
khanetk . levdj 
to say (prayers), to read . join , khoid-ao 
jòy-am khüy- am 
joid-am .. khóid-am 
jóyetk ." khoidj 
a scabbard, a sheath nadhün ghalut P. 


a Scar 
tO scare away 


tófeh, turtuk T. 


pütrüm-n 


pütrümb-am 
potrombd-am 


pütrümetk 


tutch, tartik T. 


.. padromd-ao 


padromb-am 
padromd-am 


padromdj 


—— ÁO RAE. e 
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to score, to draw a line. 


a Scorpion 


to scratch > 


a scratch, a score, a line 


to scream, to lament 


the seat of honour (ina 


company) 
to stand security 
to see, also to visit 


aseed . X. 
to seek, to Search 


seemly, worthy of being 


seen 

to seize, to ep, to 
hold . 

self ^ 


by one’s self 
to sell . 
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Wakhi. ` 
chirgh khash-an 
khash-am 
— — khasht-am 
—— — khashetk . 
. kbbur prich 


(donkey worm) . 


chingal diin (ding), dine 


drüp-n . 
drüp-am 
dropt-am 
drüpetk 

chireh . 


wagh-wagh tserak 


raz 


. dastadâr watsn . 


wing 
win-am 
wind-am 
winetk . 
taghm . 


, Shkür-n 


shkür-am 
shkürd-am 
shküretk 


wing-asok 


wadhür-n 
wüdhuür-am 
wodhord-am 
wüdhüretk 


.. (Nom.) khat 


(Gen.) khü 


(Dat.) khat-ar . 
(the rest) khát. 


pürüng or pürün 


purund-am. 
paratt-am 
pürütk . 


Sarikolz. 
chighir-tizd-ao 
- taz-am 
tizd-am 
tizd] 
shér chérm 


(donkey worm) 


changul dhadao, also 
 chid-ao 


chau-am 
chüd-am 
chüdhj 
chighir 


.. wügh-wágh cheigao 


. nokh 
kafilsetào ` P. S; 
,  wáànd-ao 
, ` Wéin-am 


WW 
wand-am 

A e 
wand 


, toghm. Tu 
. khkéig-ao 
. khkáàr-am, khkir.d 


khkaug-am 
khkaugy 


wand-asuk 


wadhord-ao 


wadhor-am 
wadhord-am 
wadhord] 
khü 


. khü bath 


para dhádao 
dc, 


1876.] 


to select, to choose out. 


to send . 


to send (a person), to 


order (to go) 
separate 
a serpent, a snake 


to set in order, to put . 


in the proper place 


seven 
seventy 
several . . 
to sew . 


shade, shadow . 
to shake 


shame . 
to shampoo 


sharp 


a shaving (of wood) 
to shear 


a shed, a “ machán" | 


R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. 


Wakh. 
layak khàk A. S., or 
yawern . 
yawar-am. 
yaward-am 
yawaretk 
stuy-an. or stüi-n 
sbüy-am 
statt-am 
statk 


raméin . 
jedhah P., bulak T. 
fuks 

sak jài latsarn 
latsar-am. 
lakart-am 


lakartk 


htib 
yetmish 
tsum 
drovn 
drov-am 
dràvd-am 
dratk 
sayah 
tàp-an . 
tap-am . 
tapt-am 
tapetk . 
IZA 
mand-ak 
mand-am 
manddi-am 
mandetk 
taghd . 
püshtilich 
varing . 


J varin-am 


varitt-am 
varitk . 
yost | 


i eo m oA ome E RI AP eut ned Li 


Sarikolt. 


yarür cheigao T. S. or 


sarld-ao 
saràu-am 
sarüd-am 
saredhj 
bókht-ao 
bóz-am 
bókht-am 
bókhtj 


ràmód-ao 
judhoh | Py 
tafüsk 
cho 141 lacheíg-ao 

— lak-am 
lachaug-am 
lachaug] 


üvd 

yetmish e 
tsund, chandin P. 
intsivdao 

intsáv-am 
intsivd-am 

intsivdj 


suyah T 


khajal A. 
warmánd-ao 


&c. 


téid | rx 
tarasháh P. 
pkhad-ao 

pkhau-am 

pkhud-am 

pkhudhj 

kapa, alayuk T. 
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— 0Ó 
— ee ew — m 


200 


witritiv-am » 


wotriovd-am 


witritivetk 


intreisánd-ao 


&e. 
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Wakh. Sarikoli. 
sheep and goats (flocks) jàndàr P rezapái 
a full grown sheep qus c. piés 
| a shepherd Shpün : P P. ghübün 
HN a shelf run e rûn 
HE- a shift (woman’s) parhàn . P. barhân 
Il b to shift (intr.), to move 
(oneselt) toch-n kuzghál set-ao 
tóch-am 
tocht-am 
tochetk , 
to shift, to move (tr.) . tachüv-n . kuzghamish cheigao T. 
tachiiv-am 
tachovd-am 
tachüvetk 
a shirt yiktà yektu 
shore, bank yika oT. kash 
short kot P. kit 
short-sighted malal ` malül 
a shoulder | . fidk, tan sevd, dálü T, 
a shovel péi, bil P. féi, bel P. 
to shovel büng  pataod-ao 
bün-am patao-am 
bónd-am : pataod-am 
bünetk pataod] 
to show, to exhibit (to 
cause to see) visüv-n visand-ao 
visüv-am visán-am 
visovd-am visand-am 
p vistivetk . .visand] 
shuttle — . rashpük ` . maki 
to shy (as a horse) , „witrin intrist-ao 
witrin-am . ( intrás-am 
i witritht . | intrist 
witritht-am introst-am 
witring introst] 
to cause to shy, to frigh- 
ten ; witritiv-n 


1876.] 


a side, a flank . 


on the further side, be- ya sar, tra (tar-ya) piir 


yond : 
on the hither sid 


on what side ? 
a sleve 


to sigh 
far sighted 
silence! be quiet! | 
silk l 
silken 


silver 


a sin, an error . 
to sing 


to sink 
a sister 
a sister-in-law . 


to sit down, to alight 


to cause to sit down 


to sit down (of a camel) 
to cause (a camel) to . 


sit down 


to sit kneeling . 
SE 
sixty 


Wakht. 
shun] 
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- Karikoli. 


. khaun 


W. P. 


tram (tar yem) pür, 


yem sar 
tar kum sar 
alg ol 
farakh-biz 
dam ding 


chójm-in 


. shov! s ; 
varshüm (abrésham P.) © 
.. varshüm-in 


torkah 
nukra 


. khatagi 


chir-an 
chir-am 
chird-am 
chiretk 

ghot yit-n ` 
khüi 


ter) 


khasirz (wife's sister) 


nüdh-n 
nazd-am 
nein-am 
nieng | 


. nudhttv-an 


nüdhüv-am 

nodhovd-am 

nudhtivetk 

chuk ding 

chuk diüvn 
diüv-am 
diovd-am 
ditivetk .. 


. sak brin niüdhn 
. shàdh 


altmish 


T. 
P. 


di 

. turka 
p. 
p. 


tar wi sar, tar wi pur 


SS Gs 


tar mi pur, mi sar 
tar kå sar 

algàk SH 
farak-beiz 

dam dhad-ao 
tsem-in 

shuv! 

varekhüm P. 
varekhtim-in P. 


nukrá 
khatógi 


chird-ao 


wu 


chir-am 
chird-am 


chirdj 


. ch bón dhádao 


. khhüyun (husband's sis- 


 yàkhh 


khhàyûn 


. nalist-ao 


nith-am, nath-d 


, nalttst-am 


nálüst] 
naledhand-ao 


. nalendhan-am 


T. W. 


naledhand-am 
naledhand] 
chok dhádao T. S. 
chok dheyand-ao 
dheyan-am 
dheyand-am 
. dheyándj 
char zàn nalist-ao 
khhél 
altmish T. 


| 


a skin (used as a bag) . 


R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. 


Wakhi. 
pist 
chókh-an 
chokh-am 
chokht-am 
chokhetk 
dhotsk 


. daman 


skidh 


. -asman 
. Shàr-n 


to cause to slander 


shar-am 
shard-am 
sharetk 
shariv-n 
shariv-am 
sharovd-am 
sharivetk 
shar andáz 


. shigard mars 


a slate (used for flat 
roots and also for bak- 


to slaughter (an editi) 


slavery, servitude 
to slay, to kill . 


[AS 


a sledge hammer 


sleepy, sluggish 


chapat 


sat. 
bismal  khàk 
Bism-Lllah) . 
andag 
indigunj 
andagi 
shitar-n 
shai-am 
shi-t 
shitt-am 
shitk 
bazghan 
yunuk 
rükhüp-n 


p on 


basmal cheigao 


rükhp-am, rükhiüp- t 


rokhopt-am 
rukhpetk 
nàsün-küzg 


dróst 
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Wakhé. Sarikolt. 
slender, thin, (of Ta sanar | 4. tantik — | P. 
a slice | turj 
green slime on de sur- 
face of standing water ghdb ` . lsh | T. 
a sling — , schkupn . , vizdoch 
to slip, to slide liv-n — . .ZnÓid-ao 
Ire am znüs-am 
livd-am znóid-am 
| : livetk znóid] 
to slit, to split . pagh ding pâgh dhadao 
a slit khashetk-üng . .. tizj-en] 
sloping khidh-mars . padzé-das 
slow, lazy . gahal . kashang ` T: 
small, little .. dzaklài ,? . dzül 
small pox spragh (flower ) . gül (flower) iB. 
marked with small-pox gilwár-gin , ehüpár 
a smarting (of a wound) gözôk : T. gazàk T, 
to smear sukh-an | rift-ao 
sükh-am rof-am 
sokht-am . rift-am 
sükhetk rift] 
a smell (good or bad), a 
» perfume, an odour vil bào 


to smell (intr.) 
to smell (tr.) 


^ ^ ^ 
vůl nüwüz-an 
vül tseràk 


bào nakhtigao 


.. báo cheigao 


smoke dhit ; P. dhüd B 
smooth | . ‘sudhe | .. Sudhg | 
to sneeze or snort . ferkhh-an ferkhht-ào 
(of a horse or camel) ferkhh-am ferkhh-am 
ferkhht-am . ferkhht-am 
ferkhhetk ER ., ferkhhtj 
. to sneeze shtróf-an or porsh-an .  pürkhtao — 
| shtrof-am porsh-am . .pürkh.am 
shtroft-am  pórsht-am ` pürkht.am 
shtrófetk ^ pórshetk .  pürkhtj ` 
a sneeze .. Shtrof ie = pürkh 
a snore- khurrak . T. khurrak T. 
snow zam . Zamán 
9 snow pheasant (? Tet. 
raogallus tibetanus) . khórz . tsatsa 
PEONY ft E zamin . zamánin 
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so, like that 
$0 much 
soap ` 


a social re-union 


a sod, a turt 
soft 


soft, also fine powder 

a land-slip of soil, rock, 
&c., brought into the 
stream by a flood of 


rain, &o. | 


a soldering, a joint made 
by soldering . 
the sole of the foot 


some 
something 

a son 

a son-in-law 
soot 

a soothsayer 


to sort (to select) 


sordid, mean 
SOITOW . 
a sound 


to sound (tr.) (to cause 
any instrument to 


sound) 


sour ` 
to sow (seed) 


to sow (cultivate) 


Wakht. 


hazi, nik-hazi 
atüm 

sabün 
màils . 
chim 

shilát . 
palm. 


shot 


kafshir . 
pasht 
sum 

i tsiz 
potr 
damad . 
kat-dhit 


mutr katàk-küzeg | 


yawer-n 
badh-tap 
gham 


nawaz-an 
nawaz-am 
nawazd-am. 
nawazetk 
treshp . 
zodh-n . 
zodh-am 
zódht-am 
zodhetk. 
kür-n 
kür-am 
kosht-am 
koshk . 


i 
aA» 


BR. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. 


Sartkolé. 


nik-das 
dund 
sâfün 
mailis 
chim 
shilét 
padhm 


kara kokum 


kafkhéir 


naburg 


1 tseiz 
pots 
dumad 
chedér 
fal-chi 
sarid-ao 
ghàjd 
gham 
sherfá 


khhid-ao 
khhei-am 
khhéd-am 


. khhédhj 


tükhb 
yethtao 
yedh-am 
yetht-am 
yetht] 
chórd-ao 
chór-am 
chórd-am 
chord] 


also 


takhirm cheigae 
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Wakhi. Sarikolt. 
à span . | c o = wardhord 
a spark. . agani khhárm 
to give out sparks rakhnig nawüz-n yuts nakhtigao 
a Sparrow wingàs. wadhich 
to speak ` e khan-ak levd-ao 
khan-am lev-am 
khatt-am levd-am 
khanétk levdj 
a speaker , khanàk-küzg . levd-ichoz 
a speech, a word, talk . gap, ksa P. gap H 
ready of speech ushyar . P. chechan ` d 
to spin. > Zup-n. zevd-ao 
züp-am. . Zeib-am, zevd 
zóvd-am zevd-am 
zöfk or züpetk zevdj 
the spinal chord . mh . mok 
a spindle tsiitr starkh 
a spinning wheel . charkh . . charkh H 
to spit . tuf tserak T. tu cheigao T. 
buf tsàram &c. 
tuf (am) kart . 
tuf (am) khotk 
to splash, to slop shilàp-an washlipt-ao 
shilab-am. e washlab-am. 
shilapt-am washlipt-am 
shilapotk washlipt] 
to be splashed up stras-n . zatrist-a0 
strás-am. zatras-am. 
strast-am zatrust-am. 
strasetk zatrusty 
sound of splashing of | 
water =. yupk awágh W. P. khatssherfà S. P. 
a split, a fissure pagh pàgh 
to split (intr.) . chift-ao 
chof-am 
chift-am 
chiftj 
to split (ir.), to pierce . chatànd-ao, Ze, 
a spoon > kapeh . d P. chib 
kitchilaz P. kamich 
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sport, hunting we E 
to spread see to throw 
in, &c. 


to spread, to extend, to ` 


flood. (tr.) 


to be spread out, to flood 
(of the water) 


a spring (of water) 
spring (season) — 
to spring up 


à springe 


to sprinkle, to strew 
a Spy . 
to squat "m 


to squeeze out, to express 


to stab, to prick 
to stain, to affect, to 
profit 


a stake, a post . 


s Wakht. 
shkár . 


katak 


katam . 


. kàrtam. 


katetk . 


werkhhüv-n 


werkhhüv.am . 
werkhhovd-am . 


werkhhüvetk 


werkhhar-an 
werkhhar-am 


werkhhart-am . 


werkhharetk 


gkük 


bahár 


dhüng . 


zedh-n . 


zedh-am 
zedhd-am 
zedhetk 


jásüs 


tsok nüdh-n 
wazem-n 
wazem-am 
wazemd-am 
wazemetk 


khhalà ding 


nadhevs-an 


nadhevs-am 


nadhevd-am 
nadhàfk 


‘khadda 


. R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. 


P. 


. wedhd.am 
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Sarikolt. 


ghew vw 


wedhd-ao 


wedh-am 


wedhdj 


. waleisànd-ao 


J 6 &e. 


walid-ao 
walis-am 
walüid-am 
walüidj 
kaug 
wug 
zibéd-ao 
zibán-am 
zibéd-am 
zibedh; 
dhom} 


. gietht-ac > 


gieth-am 
gietht-am 


giethtj 


jásüs p. 


. tsek nalistao. 


sherzd-ao 


. Sherz-am 


shirzd-am 
shirzdj 
khhala dhádao P. S. 


nadhevd-ao 


f nadhivs-am 


 nadhavs-t t 
nadhevd-am i 
nadhevdj 


T. khaddá T. 


1876.] 


a stallion 
to stand, to stay 


a star 


to steal 


steam 
Steel 
steep 


the evening star 
the morning star 


a starling 


to start, to depart 
to stay, to remain 


step (father, moth 
to stick together (intr.) 


to stick into, to infix (as 
a flower in the cap) . 


a walking stick ` 
to sting or bite 
to stir (a fire) , 


. sakr star (red star) 
karwàn küsh (the cara- 


van killer). P. 


schu wingas (black bird) 


R. B. Shaw—On the Ghalchah Languages. = ops 
WakhM. ` Sarikoli. 
. "feig ` — (000. eighir- T. 
.  warefs-n ^. . Warevd-ao 
. Wareis«am waráfs-am 
warefst-am . "Wuruvd-am 
warefsetk warüvd] 
star khturj 


rusht khturj (red star) 


yaulan zak (dawn star) 
tar wadhich (black 


bird) 
rawan watsn . P. W. rá&wan setao DS 
hal-ak | hást-ao. 
bal am, hál-am 
bald am hást-am 
 haletk . hast] 

also réid-ao, &c. 

ghüdhi khak, aise . tsaft-ao 
dhevu-in d been 
dhuvi-am . C tsàf-t 
dhovoid-am tsàft-am 
dhövietk . tsàftj 
tat i P. tef P., büs Y. 
kurch TN Oe, "uh T. 
khidh ` padzé 
bàghi (P P. hostile) boghi (? P. hostile) 
nadhefs-n ` nadhevd-ao | 
nadhefs-am nadhefs-am, nadhatst 
nadhefst-am. nadhevd-am 
nadhetk nadhevdj 
zeravuv-n ingaughand-ao 
zéravüv-am ingaughán-am 
zéravovd-am. ingaughand-am 
zeravuvetk ingaughánd]j 
Sed — Man A. asai A. 
nésh ding . P. W. nekh dhadao P. S. 
chuk-an E . chakt-ao 
chuk am ` , chak-am 
ehukt-am . ehakt-am 
chuketk chàktj 
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Wakht. Sarikols. 

a stirrup : . rekab A. padh-bin( foot bottom) 

to stitch roughly kok ding kek dhadao 

a coarse stitch , kok kek 

stomach, belly . wan], dur kech 

a stone, a rock . . ghar zór 

a fruit-stone  . , kütük rukehi 

to stop (intr.) . . warefs-n warevd-ao 
warefs-am waráfs-am 
warefst-am waruvd-am 
waretsetk warüvdj 

to stop (tr) à warafsüvn warambándao 


waratstiv-an 
waratsovd-am 


waramban-am 
warambánd-am 


warafsüvetk waramband] 
.& rain storm wur damà baréshá 
(rain wind) 
a snow storm zam dama chapghin 
(snow wind) 
stout, fat, thick . bay divéz 
stoutness, thickness . ban divézi 


straight, right . 
to set straight . 


rast P. ETUR 
rast khàk 


khéij, tors 
khèij cheigao 


straightness . . ràsti khéij 
to strain, to filter schachtiv-am kardázd-ao 
schachtiv-am kardáz-am ` d 
schachovd-am kardazd-am 
schachüvetk kardázdj 
a strainer, a cullender . schachüvn-küzg . ehoghz 
strange, unknown , bigánah P. béigànah | 
strength, power . küch kuch | 
to stretch out, to extend | 
PE A , rür-n » rord-ao ! 
rür-am ror-am 
rord-am rord-am. l 
rüretk rordj 1 
to strike ding or din dhád-ao - 


di-am, di’m . ( dhá-m 

| dikh-t | anid 
dikht-am ` , dhad-am 
dietk dhádh; 


yer 


1876.7 


to cause to strike 
to strike, to touch 
to cut into strips 


to stroke, to rub 
strong, powerful 
strong, lasting 
stubble field 

to stumble 


a stumbler 
stuttering 


such : 
to suck (the breast) 


sugar 
summer 

to summon, to call ` 
the Sun 

sunrise, Kast 

sunset, West .. 
supplies, provisions 
to support (to raise) 
to surge (of water) 


to suspend to a peg or 


hook, to hook (tr.) 


Wakht. 
diüv-n . 
diüv-am 
diovd-am 
ditivetk 
parvéi-n 
parvéy-am 
parvet-am 
parvetk 
khashak 
khash-am. 
khasht-am 
khashetk 
dhast ding 
küchin 


pürdásht 


naghaz 


shtràkh-n 
shtràkh-am 
shtrakht-am 
shtrakhetk 


shtrakhn-ktize . 


güng 

azi 

shàp-n 
shàp-am 
shàpt-am 
shàfk 

nabat 
tabistan 
kiw tserak 
yir 

yir tserakhh 
yir wishan 
zàu 

wuch tserak 
shilap-an 
shilab-am 
shilàpt-am 
shilapotk 


zirevüv-n 
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Sarikolt. 
dheyand-ao 
dheyan-am 
dheyand-am 
dheyándj 
bizéid-ao 
bizis-am, bizast 
bizeid-am 
bizedhj 
tizd-ao 
taz-am 
tizd-am 
tizdj 
dhüst dhad-ao 
ktichin 
póinug 
nàghàz 
turft-ao 
turf-am 
turft-am 
turit] | 
turft-ichoz 
kakach 
das 
rivd-ào 
róv-am 
rivd-am | 
rivdj 
nubut 
men] 
kiw cheigao 
khhér | 
khhér tserakhh 
khhér nalist 
Zzàu 
tér cheigao 
washlipt-ao 
washlab-am 
washlipt-am 
washlipty 


ingaughand-ao 


259 
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(see “to hang from a 
peg", intr.) . 


suspended 
to swallow ` 


a swallow 
sweet 
to sweep 


sweepings " 
to swell, to ferment 


to swim 


a swimmer 
a sword. 
a straight sword 


T. 


a tail (horse’s) . 
(sheep’s) . 
to take. e 


to take away 


Wakhi, 


zirevüv-am 
zirevóvd-am 
zireviivetk 


. -ravindak 
. Dezghern 


nezchar-am 
nezghard-am ` 
nezeharetk 


kildirgàch `, T. 


khhüzg . 
vishiüw-n 
vishiüw-am 
vishiowd-am 
vishiüwetk 
rapk 
podhmósh-an `. 
podhmosh-am . 
podhmosht-am . 
podhmoshetk 
keloch khash-àk 
khash-am ` 
7 — khàsht-am 
khashetk ` 
shünàwar 
khingar 
shop kóz 


bechkam 


dümbà . P. 


dürz-n . 
dürz-am 
dozd-am. 
dózg 

yónd-àk 
yond-am 
yutt-am 
yutk 


eee | 


Sarikolé. 


Ke. 


imbokht-ao 


imboz-am 


imbokht-am 


imbokhtj 
kalargách 
khhegh 


. .Zadig-ao 


.Zador-am 
Zadüg-am 
zadüg] 
büjein 
baleid-ao 
baliss-am 
baléid-am 


baledhj 


keluch tizd-ao T. 
dr, | 


khtintiwar 


midhj 
khub 


dhüm 
diimba, 
zokht-ao 
zÓz-aàm 
zukht-am 
zukhtj 
yód-ao 
yüs-am 


.. yüd-am 


mum motns SI se 
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jl. Wakhe. | Sarikol. 
to take care of, to look 
after . e didign . . - chikht-ao 
| didig-am . - chos-am 
didigd-am  ..  . . chiikht-am 
didigetk ` : 4 - chükhtj 
also a v. 9 fad 


nigàh tserák .. P. W. nigah cheigao P. S. 
a tale, a story, a saying, 


aproverb. . d 1 R  Saug 

to talk -—1 - 7. . ksi khanak i . BED cheigao 
gap khàk TE. or levd-ao 

a talon, a claw . . ehang.. P. .changál B, 
tame, tractable, docile . shov `. - E shuv | | 
tame, not escaping (stay- ` i 

ing) . warófs-n ktize . . warevd-iehoz 
to tan (skins, et dër 

and goats’) . . koz katak TY . -kuz wedhd-ao 
the Tartar year cycle, named after 12 animals, is used. 
a tassel . * . ga . l , pulk 
to taste - 2 . maza khak . maza cheigan P. 
tea $ i D. a4 . chai 
a tea-pot .. , cha-josh P. .chau-gün F. 
to teach yekhk khàìk . , ikhhmand cheigao 


to tear, also to tear - 
(of a living creature 


moving very fast) . chdk ding . P. W. chuk dhádaó P.S. 
a tear . yashk .. . HIE yukhk PY 
the temple (of D head) soya. . soya 
ten dhas .. ; . dhes 
tender, bat | . Senàf . . nazük E. 
a tendon -—  .. ONES ' P. râg P. 
tepid, lukewarm . dn. P. shilet 
than, from .. tsa. (with the 27] case) az 
that (pron. subst., Zei yao . ; Nu 
that (pron. adj.) . MES l KA 
that far, to that extent. dra-batkan e . üm-its 
bhat which is there, 

the there . hadrà-yüng  . > üm.enj 
that (conj)  . TE ki E À , ko 
that much, so much or 

many . a-tum . : . dund 
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Wakhi. Sarikols. 
then . "uu , tom | 
thence . , ° az-üm 
there (adv.), thither drà, hà-drà >. üm 
there! (interj) 2. ME ; x EE 
they, those , yavisht, yàisht . wodh 
thick, stout, fat, massive bàj divaz 
thickness, stoutness bau divàzi 
a thief . ghüdh . ziedh 
thievery ghidhi . l 
the thigh malung yàich . madhàn khoj 
lang | P. bikhtun 
a thimble , pulangdsht , W. P. ûimâk df 
thin, lean . ..- , khát khharab P. 
thin, slender (of things) sanàr . , Waniik 
to thirst, to become | 
thirsty tàkhh wátsn PP. tür set-ao 
thirsty takhh be. tir 
this yem yam 
this much ma-tum mund 
this very ha-yem. . ha-yam, nak-yam 
a thorn fence chit ` te (pb — T 
a thorn . zakh shudh | 
a thorn bush chirir khàr P. 
thou tu . tao 
a thousand hazar P. hazar P. A 
a thread (of cotton) wasé padets 
(of wool) zutr vürgh 
a thread of hemp or 
hair, Ze, darch shauni 
three tri . harói 
the throat . "Slam A. alktim A. 
to throw, to throw away  büng patàod-ao 
| bün-am patào-am 
bond-am pataod-am | 
bünetk pataody 
to throw down, to over- z 
throw büt-an imbát-ao 
büt-am imbat-am 
bótt-am imbatt-am 
bütetk imbat] 
l 


L L 
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| Wakhi. Darikoli. 
to throw in, to throw off, 
to pour in or out, to 
arrange, to appoint . katàk | JA wedhd-ao 
katt-am , wedh-am 
. kart-am wedhd-am 
m | | .. katetk . wedhdj 
to throw over, to reverse. savàn ding . skelak dhadao 
the thumb ghosch yangl nier ingakht 
(male finger) (male finger) 
thunder ^ tungiir sada 
to thunder . tungür ding sadà cheig-ao 
thus ; hazi, «zi dás, nak-dàs 
thus much , © ma-tum mund 
Tibet (Ladak, Ae » Tibet. Tibat 
a tick kuwand khhesak 
a tickling gilgóch . gilgich © 
to tie in a knot jirekh ding . jirekh dhadao 
to tie head and tail to- : | 
gether — | pa i-m-an kantar khàk . pa i-mi vistao 
tight, narrow . lang - P. tong | Rs 
to tighten , shukh-khak ching cheig-ao T. 
till when ` * .. tsoghd-batkan . =. chum-its 
time (precise), epoch .- ala, mahal A. ala, wakht A. 
time (so many times) .- pitig . pitig 
tin — | s kaha - A. kalah A. 
tinder | , khhaf P khhof T 
a tinkling i jiringas jiringas 
to tire (tr.) warechüv-n - warezánd-ao 
warechüv-am &e. 
warechovd-am 
warechüvetk 
to be tired warech-n warezd-ao 
warech-am ` . ( Wareiz-am 
i waresh-t | warez-d 
wanegn-am ` warezd-am 
warekhk warezdj 
to (motion or intention. | 
towards) [definite] tar - ee , tar 
par 
to —— [indefinite] = ar, at —— - ar, ar 
to-day wudhg nür 


a a ee ee ————— PM 


to trip up (tr.) 


264: 

Wakhi. 
together katti 
to-morrow varok 
tongue, language Zik 
a tooth .. dündük 
on the top (adv.) . sak tsusk 
on the top of (p. p.) .. sak —— tsusk . 
torture, «iso trouble . Kn 
to totter, to waver, to. 

vacillate güch-n ` 
sach-am 
ceàcht-am 
gachetk 
to touch, to attain .. parvài-n 
parvey-am 
parvet-am 
parvetk 
touching, contiguous  .. piwas 
towards gana 
a town | 
a town-crier suran-chi 4 
a foot track .. podh 
to train (a hawk, Zei. yekhk khak 
to tread down . nispar-an 
naspar-am 
naspart-am 
nasporetk 
also pimal khak 
a tree darakht 
_to tremble táp-n 
tap-am 
tapt-am 
tapetk 
to tremble, to shiver larzà khak 
trial, also tried. azmáish 
to trip up (intr.) shtrakhhan 


shtrakhh-am . . 


shtrakhht-am 
shtrakhhetk - . 
shtrakhhóv-n 


shtrakhhóv-am . 
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P. 


he oe” 


c dadas 


— kàtti 
.- pigáh 


Sarikoli. 


ZlV 


dhàndán 


— — chi tér 


wakucht-ao 


.. Wakoch-am 
^4 Wakucht-am 


f wakuchtj 


." bizeidao 

.. bizis-am, bizast 
.. bizéid-am 

.. bizedhj 


. perwast - — Ap 
.. tar : 
. khar (shahr) P 


.. ulam-chi 


—— — guna 


A. T. 


,, pedh 
.. ikhhmand cheig-ao 
.. nakhpig-ao 


.. nakhpor-am 


nàkhpug-am 


. nakhpug] 
.. peimál cheigào | 


darakht 
jumbd-ao 
jumb-am 


rd td 


jumbd-am 


.. jumbdj 


larzà cheigao 
Azmüd 
turft-ao 
turf-am 


M 


. turft.am 


. turftj 


turfánd-ao 


o £ turfan ES am 
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Wakhr. 


Sarikolt. 
, shtrakhhovd-am turfand-am 
j shtrakhhövetk . . .turfándj-am 
a trot (pace of a horse)  dzokn . dzekt 
q to trot dzokn dzekt-a0 
| dzok-am dzek-am 
dzokt-am dzekt-am 
Y dzoketk .  dzektj 
trouble ron] P. amgàk T. 
troublesome, difficult kilà kilà | 
a wooden trough . . pütkhàrm khhákh 
the trough of a water 
mill | niuw , nao m 
trousers, drawers tiimban P. tamban n. 
| wide outer trousers shawalak. shim T. 
true rast rust . Ee 
to trust ` ` ishanz tserak piti set-ao T. SW 
! to speak truth rast khanàk . rust levd-ao P. 
n to try, to prove azmud tserak P. W. . àzmüd cheigao P. S. 
| to tuck up (sleeves Are, gurt-an padawid-as 
i! gürt-am padawéz-am 
gortt-am padawükht-am 
T , gürtetk padawükhtj 
a tumult, a noise. suràn kichkiran D T, 
a turban salla . dastür M 
a turf, a sod chim T.? chim "qu? 
the Turkis of Euer, 
| Turkistan Mughul 
l a turn, succession nobàt A. nubàt 
l to turn (in a lathe) zirü-in . . kirist-ao 
| Zzirànd-am- =, kirân-am 
zirest-am. kiránd-am 
_ ziresetk kirandj 
to turn back (tr.) ` pshá-n. wazepand-ao 
pshti-am wazepan-am 
| ia pshaud-am wazepand-am 
d pshuetk wazepand] 
to turn back (intr.) . pshéin wazabt-ao or wazevd-ao 
pshéw-am wazeib-am  wazevs-am 
pshett-am wazabt-am wazevd-am 
pshetk wazabt] | wazevd] 


to turn round 


gir-n 


eherd-ao 


— — Sec e - 
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a turner, a man who 
uses a lathe . 

twenty 

a twig . 

to twist (tr.) » 


to twist, to wind, (as a 
turban) 
to twitter, to chirp 


two 
twofold, &c., 
U. 
ugly 
uncle à; 
under 


to understand . 
understanding . 
to unite, to join 

unripe, uncooked 
to untie, to undo 


an untruth, a lie 
up 
upper ` . 
upon, on the top of 
upright 1 
upright, standing (of liv. 
ing beings) . 
to set upright , 
upwards 
V. 
various ` 1 
this very, this same 


Wakht. 


zirüin-küzg 

wist 

yakh 

tovn or tov tserak 
tov-am 

tov (am) kart 
tov (am) khótk 


ZWàl-n 
chir-an 
chir-am 
chird-am 
chiretk 
bai 


bu-pitig, &e. 


shak, battilhat 
bach. 

bón 
kshüin Co hear) 
kshüin * 
katti khàk 
yung 
wushüin 
wushüy-am 
washan-am 
wushang 
durogh 

pa khidh 
wuch-ung 
sak-—tsusk 

tsok 


waretsetk 
tsok ding 
pa-khidh mars . 


rang rang 
ha-yem 
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, putak © 


kirist-ichoz 


|. No. 2, 


Sariko li. 


wist 


cb 


tuv cheigao 
Ze, 


zarwid-ao 
chird-ao. 
chir-am 
chird-am 
chird] 

dhàu 
dha-pitig, &c. 


dhéw khér 
dudh 


khid-ao (fo hear) 

khid 

katti cheig-ao 

khum ` ` P. | 

hat cheigao 3 
do, 


fand D 
padzé 

tér-nén] 

— chü tèr, chü — tèr 
tsék 24M 


warüvdj 
tsék dhádao 
padzé-dàs 


khil khil E" 
nik-yam 
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Wakh. Sarikolt. ia 
a water vessel . BS. D yiii | H | 
vicious «2. Wakn-küzg | . —  .. wákt- ichoz ` D 
. tasin-dìin-küzg . tasin dhad-ichoz a i 
l a village ES e iar COM E. e o os P. E 
| i a kind of violin A kun - ^. kumuz E 
a virgin, a maid | . pür-chodh P. gháts E 
to visit, also to see . wing ST. wànd-ao E 
| win-am . wéin-am ] 
' wind-am . wànd-am 4 
| | winetk , e  wàndj a 
a vulture. . ^ tear i . . tsargh P. | 
to wade, to ford , türt ding . paug dhádao E 
wages pay =>. |. mazd QU of mud.) P. | 
! a walst-sash `, . miün ig) —— . And F: 
a man’s waist . , " madh » © , médh 
to walk, toen, |  . tuk-an ape Lo. enn | 
to walk about. . Shkür-an . khkéig-ao 
| shkur-am .. . 5 .khkár-am, khker-d 
shkurd-am - . khkaug-am 
| : shkurgetk e . khkaugy 
a wal ` yi . diwal Ce P. déiwul P; 
walnut = ^. bor | a o. liu 
' wards . , — mars däs 
a warb —— "a . damóseh à . zósh 
to wash ` T , wuzd-uk s . . Zanád-ao 
wüzdi-am m 
wüzdüi-d k TL n 
| wozdoid-am œ» ^. . Zanüd-am 
wuzdietk ` . zantidhj 
à wasp | dhós 2 scs habi a y. 
ch to watch, to look TS nigàh tseràk . P. W. nigah sas, P. S. | a 
to watch intently ^. didig-n v .. chikht-ao | - 1 
didig-am . Ghás-am k S n 
didigd-am $000. chiikht-am 
didigetk eco o. "Gët o "e | | EB 
water — E i yupk .. khats | e tT 
water-course,a canal . charm, wàdh . ~~. wadh 
| à watering ` place (of | X : 
an) 94 . e yupkjài ` . W. P. khókh-tuj ` 
| S 


as - — P -m 
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Wakhéí. |. Sarikolt. 
a wave 000. s Shilapt . - washlipt 
wax " , mum. Te P. mam, P. 
to lose the way . . rapatsan =. . nalkhhid-ao 
rapits-am WS A 
.repats-t | . mnalkhhan-am 
rapagn-am ; . , nalkhhüd-am 
. rapakhk Tt . . nalkhhüdj 
we à Mesa A | ^ |. Mash 
weapons, arms . ^. asbab | P P. yerigh ` ry 
to wear out (intr.) . -kohna wátsn . . kena sétao 
to wear down (intr.  . .südhah wátsn . P. W. . khürdháh setao P. S. 
weariness dakat . dakà — P, 
to weed, to pull - 
weeds, Ae  . . ruttserak — ` © . -rüb cheig-ao 
nazdun khàk . ^ | . khauj cheigao 
to weep , -niuw-n a . - niüwd-ao 
niüw-am . naw-am — 
náud-am e , muwd-am 
- niuwetk s . 5 hiüwdj 


Weights and Measures. . No weights or — known. Flour, de is 
sold by dry measure, containing what is called 
a ‘charak’ T. in Sarikol (about 10 Ibs.). In 


Wakhan a * por! is used, being a wooden vessel 
(hollowed out of a single log of wood, with a 
bottom fixed to it) containing some 80 lbs. of l 
flour. | 

well, in good health  .. tan-dürüst e P.. sok F. 

well happy . . sihat x A. ting T. 

a well . Chal ° e . küdügh T 

well-paced, fast , - Weyawin , . wéeyawin 

West, sunset. .. ylr wishan e . khhér tserakhh 

wet, damp e , khhaich .. khhast 

wetness, dampness » khhaiehi | .. khhàsti 

what ? " . tsiz : P. . tséiz F. 

what like? also m tsa-rang , W. P. tsa-ràng s. Ex 

at what time ? .. tsa wakhht .. W. A. tsa wakhht S. A. 

what for? to what pur- 

pose ? SW tsiz-ax | .. tséiz-ar 
in what direction ? . tar kum gina . .. tar ka guna 
on what side ? . tar kum sar. . tar kä sar 


wheat . ghidim s =. gandam = 


a whirlwind, a devil 
to whisper 
to whistle | 


.. liw damà 
.. mulàim ksà khàk 
. < Shkhhélan khàk 
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Wahkt. Sartkolt. 

when . = tsoghd (? for tsa- -wakt) . chum 

till when . .. tsoghd-batkan . ` .. ehum-its 

whence P , . tsa-kum-an | Pez NN 
whenever .; har wakhht .. P. har wakhht P. 
where | , ; kum-jai "e WP ká-jüi S. P. 
where P well? ,: kumai in káyi 

to whet, to sharpen ^ .. pasán ding .. pasán dhádao 

which, who? .- kum .. ehidám 

which has been done khótk-ung chaugj-enj 

whilst — its 

a whip raship. .. kamchi TA 


.- dhéw balamiit 


khish gap cheigao 
shkhhélün cheigao 


a whistle, whistling ^ .. shkhhólán shkhhélün 
white .. rukhhn .. spéid 
a white frost, also dew .. shak . . » khok « 
who ? n . küi choi 
whoever , ` bar kui, har beth P W. har choi KH S 
the whole, all .* kikht: — fük 
why? on account of. e ! 
what ? - tsiz jinib . W. P. tséiz-ivon 
why ? to what purpose i J tsiz-ar ! . tselz-ar, tsa’r 
a widow ` , biwa , P. - béwà zan 0 208 
width, breadth . . - bàr | bar EE 
a wite .: kónd, yupk-war (water | 


wild onions 

wild, untamed . 

a wild dog Ge in 
packs, the size of a 


large sheep-dog, yel-: 


low, with small stand- 


ing black ears, and. 
a thin : 


black nose, 
straight tail), Turki 
ju 

a wild ass Ürg He- 
mionus), found in 
Pamir | 


. ` karilghán 


. kulan 


drawer) ` 


lalm 


ne 


—— e "m 
SS oca 


ghin, rozagár-i-nék 


, ` karilghán 
„lemu 


kauj ` 


, kulán —— "m 


mom ^ inne * 


sie FFE ree ee, 


ete we ew cere e 


p s 


ear 
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— wise, — wards 


with, by, by means of . Je 


with, (together with) 
without, deprived of 
a wolt 

a woman, a wife 


à young woman T 


an old woman . 

a woman connected with 
another by being wife 
of the same husband . 


Wakht. 
a willow (tree). Ge. 
wind, air ` dama ` 
to wind, to twist . . Zwai-n n 
zway-am 
. zwett-am 
zwetk 
the wind-pipe kalitok 
a wing ; par 
winnings (substantive) 
. atthe game of sheep's 
= knuckle bones alchi 
to winnow bing 
bün-am 
bond-am 
| bünetk 
winter zumistan 
to wipe ; vishiüw-an 


vishiüw-am 
vishiówd-am 
vishiüwetk 
mars 


an 

moshon 
moshón 
bi 
shapt 
kond, stréi 
purchodh 
kampir 


baghi 


a woman's head kerchief 


or mantilla 
wood, a stick .. 
a woodman, a fuel 
fetcher 
wool 
a word, a speech 
work, business . 
a worm, a grub. 


chil 
shung 


Qgüz-vOor 

gor 

ksa, gap 

yark 

prich ; 


. khér, shama T 


. . Zarwid-ao 


. Alchi —— T. 


kampir | P, 


, khhadhbán 


| No. 2, 


Sartkoli. 
want]. | 


Zarwéy-am 
zarwid-am 
zarwedhj 
khporg 


kanat T, or P. 


davánd-ao 

davan-am 
davand-am 

davand} 

zümistán P. 
zadig-ao 

zador-am 

zadüg-am. 

zadügi 

däs 


is —-€ 
its, — 


kàtti 


bé 
khithp 
ghìn, stir 
pehéin 


béinzàr 


khüng 


Zez-vOor 
wan 
gap P. 
chér 
cherm P. 


` 
i 
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to worship, (to bow the 
head) 

a wound 

to wrap, to wind 

to wrestle (to seize one 
another) ` 


to wring 


to cause to wring e 


the wrist 
to write 


to writhe, to twist one- 
self . 


d: 
a yak (Bos grunniens) . 
the city of Yarkand 
aman of Yarkand 


a year 
a half year 
last year 
of last year . 
a yearling bull calf 

cow calf 
to yearn - 
yellow : e 
yesterday A 
a yoke T 
you a 

MM 


sar khàmuüv-n 
zakhm 


zwain 


imán wadhiirn . 


zumand-an 
zumand-am 


zumanddi-am . 


zumandetk 
zümándüv-n 
zumandiv-am 


zümandovd-am . 


zümandüvetk 
parsang 
nevish-an 
nevish-am 
nevisht-am 
nevishetk 


tov khàk 
tov-am 
tovd-am 
tovetk 


dzugh 
Yarkand 
Yarkandi 
sar-1-sal 
sal 

pard 
pard-üng 
náband 
raghüm 


zard 

yéz 

sivar 

savisht, saisht 


indokhtj tseràk 
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Wakhi. 


Sarikolt. 


. P. W. kal khamband-ao 
P. 


zakhm E 
parwid-ao 


miùn pa-khat 
wadhord-ao. 

tipt-ao 

táb-am, tip-t 

tipt-am 

tipti 

taband-ao T. 

taban-am, &c. 


pardhüst 
náàvisht-ao 
nàvish-am 
navisht-am. 
navisht] 


tiptao 
tab-am 
tipt-am. 
tiptj 


staur 

khar (shahr = town) P. 
khari P. 
sar-i-sál E: 
sàl P. 
parwus 

parwus-en] 


. khaják 
. hauzad P. 


gürm cheig-ao 

zird P. 
khiéb 

yugh P. 
tamash 
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a young camel . 
a young woman 


pregnant, with young ` 


(of animals) 


youth 


COMPARATIVE VOCABULARY. 
Wakhi', Sarikoli’, Shighni, Sangli’chi, Minja/ni. 
(Lhe three latter collected by Munshi Faiz Bakhsh.) 


English. Wakht. ` Sarikol. | Shighndn. 
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Wakht. 


üshtür zaman 


pürchodh 


. varen] 
,  jawani 


P. jawáni E P. 


 Sarikolk. 
tailak 
pehéin 


 Varinz 


Sanglich.  Minjan. 


A. 
apple . mür . man . mun . aminga 
apricot  . chiwin ` . nósh . chert 
arrow . pudh . pás ; 
ASS . khur  . sher . markab . khár  . kara 
awake ` . agah . agah . andez | E 
B. 
back . dám . dom . dám , kamik 
bad .  . shàk Ke . ganda , 
barley — . yürk . ehüshj  . joshaech ` . vurvuth . kasak [ 
bear . Daghordum yürkh . . pursh* (? yursh) | 
beard . reghish . bun . bün . yárzah 
beat . di . dhà : . doh d 
belle . dur . kech . kich , diyir 
big |. lup . laur . sark | 
bitter - . talkh . tsekh . saish 
black . Schü , tar . shoi . taravi 
blood . wukhan . wakhhin . . vain : 
bone . yaieh . ustkhán . . ásták . pasti 
bosom . bap . tej . bash . chiji 
brain . maghz  . mághz  . maghz | 
bread . khóch ` . khpik — . gardah . khesta . naghan 
breast . püz . poz . yuz (? puz)t 
bring . Wüzüm . vor . näs — —— . abar 
brother . vrüt . vród . brád. . vurd 


* Perhaps LÉI ad by mistake for Lë (ad (yursh), which i in Sarikoli would become 


yurkh by the common change of sh into kh. 


T Viz. 569 a mistake for HI : 
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English. Wakht.  Sarikolt. Shighnán. | Sanglich. Minjan. 
C. | 
canal . charm =. wadh . chodar 
cap . tumagh . tumágh . taki A . khola 
cat . pish . pish . pash 
| chain . Zanzir | . Zanzeir  . ginzir 
u charcoal . zich 
cheek . lunj . nurj . pes . peshur | 
chin | ; O- .indü . alashah ` . alakhshah 
cloak . bót . lel. . vanjin. 
cold . sur . ish . shitagh 
A come . Wazi . yadh . (tara)it . es — . as 
| couch | . manja 
cow . ghü , zàu — . istaor . ghao . ghaoda 
| staur (yak) | 
a crow . karghì . karghá . khoro ` 
. curd . pai , poi . neduk . niyà 
D. 
daughter, . dhagd . ghats . gháts . odagh . loghda 
(a maiden) 
day . rwar . math . rusht 
(dawn) . rukhn - 
death ^ . marg marg . murda : 
dog . Shàch küd . kod . kód . ghálb 
: door . bà ... divir E" . labra 
down . kilapai . nughusür. . poyan . lorsàra 
drink . pov . bràz . brez » khvar(? eat) khár 
dust . shet . git . shat . gharai 
E. 
ear . ghish  . ghaul . ghao . ghovar 
earth . wundr . zems . zamin 
eat . yàu . khhor . khàr . khvar ` | 
eight ^ . hat . wokht a . hat . ashká 
| eye | . chozm  . tsem . chhem . sam . cham 
: . eye-brow . varào , Varào . patis . vurichh 
` eye-lash . skord . yéid . posich . patak 
i 
father . tat , pid dád ESTE . tat ` 
| feet . püdh . pedh pad spud . palah 
W female (of | 
animals). stréi . stir. . shisch . meyah ` 
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English Wakhi. ` Sarikol. . Shighnán. Sanglich. Minjan. 
finger ` . yangl . ingakht . . ingit . ankardia 
fire . rakhnig . yuts : yáts KSE ut: 
| | | shunai 

s (. pànz . pinz | . Dänz , panch 
flesh — . gusht . gükht . goft . pádaf . ghosh 
flock . bakhsh . tup . bachùn 
flour.  . yum] ~. yogj 2. ` 2 
Dr ——. maks , chingin . pashai . mogha 
forehead . rük , ràk . peshàni 
fore-arm . yurm . cherost . kaki | 
four . tsabür  . bósavur . | . Safor . ehafir 
frog . mukt . khar-béj . sher-bich 
fuel . ghiz . Zez m , yur . ezma 

G. 
ghee (but- 
ter) . tughn . ràun . regh . roghün 
go . chau . SÒ . sah . Shóh E 
goat or ` ; 
sheep . tugh . *(ma)dugh. 
he goat . tugh i . katao  . charva 
she goat . . vàz . VUZ . vorah 
good . bat . char] . bashand | 
grandfa- 
ther . pip . bab bava 
grass . wush . Wwukh  . vákhsh ` . ósh / 
ground . wundr . Zems . zamt | 
oun . miltek . miltek . san . miltak à 
gun pow- 
der ` . dàru . dàru dárü 

H. 
hair . shàfsh ` khàd  . dáks . ghunyák . pogha 
hand . dhast , dhüst .. dast . last | 
head. . sar . kal . kal T N . (po)sarf 
heart . püzüv — . zárd . Zàro(?zàrd) $ uzdai Sch 
hen . makian . makian . chhash 


* The syllable ma is probably not in reality a part of the word. Perhaps the 
Munshi’s informant said “ my goat", and the whole was entered as one word. ` 
f The syllable po is perhaps a pronoun entered by mistake as a part of the word. 


$ Query y yh) (zàro), by mistake for oly («ard ? 
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English. Wakhi. Sarikol’. | Shighndn. ` Sanglich. Minjón. 


here, hither dram . aed , . mala 
hold : wudhur e. wadhor éi | e : ghorya 
honey . . , | - - 7^5 , agna . 
horse . yüsh |, . vurj . varch ..Voràk |. yàsap 
house . Ébhun -ched =. cit ~ Ken . kéi 
E 

A. 

intestines . shingor . raud | . durmün 
darün 

iron  .Ashn . spin . Sapsan 

K. 
knee SEN . Zan ` . Zün i Song 
knife . koz . chóg . ched . kirh 

L. 
light  . vom . vôin - . roshnagah. 
lip . lafch, . Dänz . ghib (P). law 

| lav 

lon ^. . malung yàich madhán khoj . mida 

M. 
male . ghosch . mër ; | . narak 
man . dhài. . chürik . charak 


many . ghafch . htich . lab 
lup (great) 


mik . zarz . khbevd — MM , khatab ` . khshir 

moon  .zümáàk  . mas . maesit .dulmik  . ydmgha 

mother . nàn and iun 9 Moin , 

mouth  . ghàsh  . ghov . e . fotsah ` . yürab 
| 

N. 

; nail (finger) ` eee P | . narkhak 

neck ` . gardhàn . gardhón .. >.  . ghurük 

needle . sits . . sits . Sa] E EM uU c 
y night . nàghd . khab . ©, forshuk . khashawa 
nine .  , nao o. néw . . nao . nao 


d nose ` . mis , naz  . nids , fusik , loska 
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English. | Wakhi. Sarikolé. Shighnán. ^ Sanglich. Minjàn. 


O. 
one LUV edv 
OX . druksh. F khez 
P. 
pigeon , kibit . chabaud 
pot . lat ` . liet 
Q. 
quilt . sirekh  . siregh 
R. 
rain . wir . warel] 
rab . pürk . pürg 
red . sökr . rüsht 
ribs , pürs . pala 
river . darya — . darya 
robe . chapan . ehapán ` 
roof 
S. 
saddle — . pódhn ` . bidhán 
salt . nimak . nimadhj 
seven . hüb . üvd 
sisber , khüi . yàkhh 
sit . nozd . nith 
six . Shàdh . khhél 
shoulders . fiàk . sevd 
sky . àásmàn . ásmán 
sleep . yunuk . khhüdhm 
sleep(2w.) rukhp . khüfs 
small . dzaklai `. dzül 
snake . fuks . tafüsk 
snow  . zam . zaman 
sole . pasht . naburg 
son . potr,zaman pots 
(child) 
stand up . warefs . waráfs 
star . stâr . khturj 


. chapud 


, lef 


. pure 
. risht 


. bedàn 


. nis 


. fiyak 


. asmán 


shàftis 


. ghada 
. zan] 


. pots 


. ishtirz 


. vàk . yao (P iw)* 
. charva ` . koya 

~ màl . tala 

. nok . neoda 

. yàrghft 

; . alikha 

. darya 

. shoi 
. kiskur 


. namoleha . namálgha 
. hoft . odh 
. ikhva . yakhva 


. khoàr . akhshi 


. Syüd 

. asma 

. mes . nalva 

. az 

. vart . vàrfa 
püdash 

. zamanak . pur 

tas . ushka 

. ustirak  . astari 


* The Munshí took down ai, This should perhaps have been ail, (In Wakhí 
the Munshi spells this word likewise ai ‘yao’, while it is there decidedly pronounced 


EID. 


t Perhaps this should be È. Jl. (párgh), instead of 2 ydrgh. 
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English. Wakht. Sarikolt. ` Shighnán. ` Sanglich. Minjàn. 
stomach . wanj, dur. kech . hazaryil 
stone. . ghar . Zr air . Song . koika 
sun rg , khhér , khir . álmán, . mera 
urmuz 
sweet . khhuzg . khhegh , khaish 
sword . Shop kóz . khub shap-ched . 
T. 
teeth . dündük . dhàndán . land 
ten . dhas . dhes . das . dah 
turban . sallà das, 2 . lataí 
thigh . lang  . bikhtun . bastün 
three » tril . harói . trai . Sharaí 
thread . zütr . vürgh . vudrash 
throat =. alkum  . alküm  . . ghàr 
tongue  . zik . EV . Zeb . Zulük 
trousers . shawálak . shim CE . Wea . Shoál 
trouser-band . valvash , 
two . büi . dhao . dú . do 
U. 
up  . . wuch . tèr et . valgha 
V. 
vein . reg 
W. 
water ` . yupk . kháts* — . shads , vik . yàogha 
water-mil khadhorg . khadhórj . . khadàri . khàirgha 
Way . Vadhak . pánd . panda 
went . ragd . sut , shet 
wheat  . ghidim  .zandam . zandum  . ghandam . ghandam 
where, whi- | | : | 
ther . kum-jài . ko-jûi , ko-jui . ko 
white - rukhn . spèid . Isped . Süpi 
who . ni i chi : . kad 
woman  . kónd . ghin . zind, ghin . kóch T. . zinga 
wood . shung in khüng . iskavat 
a 
yellow . zard . zird , Zirü. (? 5525 2ird) 


* It will be remembered that in Sarikolí £A stands for sh. The word £Adáts (shats) 
therefore is very like the Shighni shads. | 

N. B.—I have not thought it necessary to mark the words which have a more or 
less close resemblance to Persian, 
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ADDENDA. 


The following words may be added to the * Comparative Table, 
shewing the connection of the Ghalchah Languages with neighbouring 
Tongues'— 


. ENGLISH. INDIAN. GHALCHAH. — — PERBSIAN. 
Ancient. ` Modern. | Ancient. Modern. 

pine-tree . pita t pit 

wool , urna . tho . wan 


smell ` . baodha . bo . bao . baodha . bà 


